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Алишер Н авои (1441— 1501) — выдаю щийся 
поэт-гуманист Средневекового Востока, осново­
полож ник узбекской национальной литературы . 
Его богатейш ее стихотворное наследие составляю т 
ряд  диванов (сборников лирики), знаменитый цикл 
из пяти монументальных поэм «Хамсе» («Пятери- 
ца») и много других произведений. Полнотой м а­
териала настоящ ее издание превосходит больш ин­
ство ранее выпущенных однотомных собраний со­
чинений Н авои в русских переводах. Основное 
место в книге заним аю т пять поэм: «Смятение 
праведных», «Лейли и М едж нун», «Ф архад и Ш и­
рин», «О семи скитальцах», «Стена И скандера», 
к аж д а я  из которых представлена в избранных 
главах. Р азд ел  стихотворений объединяет разнооб­
разны е по ж анрам  и формам образцы  лирики поэта 
(газели, мухаммасы , туюги, кы та, сакинаме и др .).
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В Е Л И К И Й  М АСТЕР ПОЭЗИИ

Классическое наследие прош лого в его самых лучших, гумани­
стических традициях, как  известно, является  неотъемлемой состав­
ной частью в строительстве социалистической культуры. Творчество 
Пином — наглядная и ярчайш ая иллю страция тому. В условиях со­
циализма подлинные сокровищ а человеческого духа, созданные в 
далеком XV веке, продолж аю т служ ить делу нравственного и эс- 
гггичсского воспитания народов, созидаю щ их коммунистическое 
оОщество.

Имя Алиш ера Н авои по праву стоит в ряду  величайших имен 
мировой худож ественной литературы . Узбекский народ гордится 
творческим подвигом своего гениального сына, так  ж е как гордятся 
азербайдж анцы  своим Низами, тадж ики  — Д ж ам и , грузины — Р у ­
ставели.

В Советском Союзе произведения Н авои доступны широким 
массам читателей на многих язы ках  народов, . населяю щ их нашу 
страну. Они неизменно вы зы ваю т интерес и восторж енное отно­
шение у людей самы х разны х профессий, возрастов, поколений, на­
циональностей.

1

В истории литературы  народов В остока поэзия заним ала глав­
ное место. Д о  нас дошли и стали предметом тщ ательного изучения 
некоторые образцы  древней тюркской поэзии, известные науке как 
тю ркские рунические надписи. Они относятся к V I—V III векам.

П ервое известное нам поэтическое произведение на тюркском, 
т. с. староузбекском, язы ке — дидактическая поэма «Н аука быть сча­
стливым» Ю суфа Х ас-Х адж иба, написанная в 1069 году. Немного 
ранее была создана эпопея в стихах, написанная на фарси (тад ж и к ­
ско-персидском язы ке), — «Ш ахнаме» Ф ирдоуси. Бессмертные про­
изведения литературы  па этом языке, выдаю щ имися представите­
лями которой были Рудаки, Низами, Хосров Д ехлеви, Руми, А п я р , 
Саади, Х афиз, Д ж ам и  и другие, проповедовали гуманистические



идеи, явились образцом  блестящ его мастерства худож ественного 
слова.

У збекская литература развивалась на основе этих богатых лите­
ратурны х традиций. Ещ е до Н авои на узбекском язы ке создавались 
такие произведения, как «М ухаббат-наме» («Книга любви») Хорез­
ми, «Ю суф и Зулейха» Д урбека, «М ахзанул-асрар» («Сокровищ ни­
ца тайн») Х айдара Хорезми, стихи «царя поэтов» Л утф и, поэтов 
С аккаки, Амири, Атаи, Гадои и многих других.

О днако привести в движ ение и раскры ть все творческие возм ож ­
ности родного язы ка, поднять узбекскую  литературу  и узбекский 
литературны й язы к до высшей степени соверш енства — исполнение 
этой миссии выпало на долю Алиш ера Н авои. Великий поэт, вы да­
ющийся деятель культуры, мудрый политик и государственный д ея ­
тель, крупнейш ий ученый, худож ник и музы кант, Н авои обладал  
еще одним ярчайш им талантом  — талантом  быть человеком. «Самым 
лучш им человеком признай того, от  кого будет наибольш ая польза 
для народа»; «Если ты человек, то не признавай человеком того, 
кто не заботится о благе н а р о д а » .1 Эти мысли были вы сказаны  Н а­
вои в эпоху, когда кровавы е преступления были типичным явлени­

ем; когда из-за соперничества ф еодальны х властителей рекою текла 
народная кровь; когда обычаем завоевателей было сооружение б а ­
шен из человеческих голов; когда ж естокость и алчность были нор­
мой поведения в кругах титулованны х грабителей, имеющих власть 
над страной. В таких условиях ж ил, творил и боролся Навои.

Алиш ер Н авои родился 9 ф евраля 1441 года в городе Герате, 
столице Хорасанского государства. Его отец Гиясиддин принадле­
ж ал  к родовой знати, близкой ко двору правителей Хорасана. Навои 
с раннего детства рос и воспитывался среди людей, умевших ценить 
красоту худож ественного слова. Гиясиддин любил литературу, часто 
устраивал литературны е беседы.

С детства Алишер увлекся чтением произведений классиков пер­
сидско-тадж икской литературы : С аади, А ттара и других. По свиде­
тельству самого Навои, его направляли, давали  высокую оценку 
написанным им стихам такие поэты, как  Л утф и, Шейх К емаль Тур- 
бати. Н авои учился у образованнейш их людей своего времени, при­
нимал участие в их вы сокоинтеллектуальных и глубоко поучитель­
ных беседах. Все это дало  возм ож ность ему взрастить свой поэти­
ческий дар, пробудивш ийся еще в раннем детстве.

Серьезнейшим событием в отроческие годы Н авои было зн аком ­
ство с оригинальным произведением средневекового Востока — поэ-

1 Н а в о и  А л и ш е р ,  Соч., т. 15, Таш кент, 1968, с. 59; т. 6, 1965, 
с. 155 (на узб. язы ке).
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ми11 А п  ара «Язык птиц». М ало сказать, что Н авои был очарован 
им, (ню откры ло перед мальчиком целый мир волнующей, безгра­
нично прекрасной ж изни — ж изни духа, пленительной мечты, твор- 
'111 кого воображ ения. С 1457 по 1464 год Н авои соверш енствовал
■ кои мнания в разных медресе М еш хеда, затем  вернулся в Герат, 
I не пробыл до 1466 года на служ бе правителя Хорасана и М аверан- 
михрм -  султана Абу Саида.

I! неспокойной политической ж изни Х орасана Хусейн Б айкара, 
потомок Тимура по линии ферганских правителей Омар-ш ейха, в 
и ч 1 время вы двигался на первый план. Он претендовал на хорасан- 
гкмй престол и, находясь в изгнании, предпринимал активные дей- 
' Iмня против султана Абу С аида. Семейства Гнясиддина и Байкары  
г давних пор имели очень тесные связи. Д в а  дяди  Н а в о и —-поэты 
М ирсанд К абули и М ухам м ед Али Гариби — за  этот союз были к а з ­
нены султаном Абу Саидом. Ж изнь самого Алиш ера Н авои такж е 
находилась в опасности.

В период правления Абу С аида в Х орасане еще более усилились 
гнет и притеснения. Н авои писал: « .. .в. Х орасане не осталось вер­
ности. Место верности заняло лицемерие, место щ едрости — ж а д ­
ность, место великодуш ия заняли  зависть и ненависть. Страна пре­
вратилась в груду развалин, в ад: уделом народа стало разорение. 
Сановники отобрали вакуфны е 1 земли. Ш ах разруш ил много благо ­
устроенных районов, превратил их в место обитания с о в . . .  Те, кто 
сделал своим ремеслом ради черного грош а убийство человека, те­
перь требую т в виде взятки от мертвецов их саваны . Они невинного 
обвиняю т в воровстве и отрезаю т ему руку; не оказы ваю т помощи 
смертельно пострадавш ему, а наоборот, помогаю т его убийце. В этой 
стране (т . е. Х орасане) нет ни единого долж ностного лица, у кото­
рого бедные, измученные лю ди могли бы найти пом ощ ь».2

Д о боли в сердце переж ивая это страш ное положение, Навои 
мечтал о том, чтобы пришел конец тирании, произволу и страданиям  
народа. Он, видимо, надеялся на то, что в стране будут установлены 
мир и спокойствие, будет обеспечено благополучие народа, созданы 
условия для  расцвета наук и искусств, если власть в государстве 
возьмет такой просвещенный и смелый человек, как  Хусейн Б айкара. 
11авои оказы вал  помощь Хусейну в осуществлении его намерений, 
подбадривал его в период опалы  и неудач, внуш ал ему уверенность 
в конечной победе. В успехе друга Хусейна Б айкары  Н авои видел 
залог торж ества своих собственных гуманистических стремлений.

В 1469 году правитель Х орасана султан Абу С аид погиб в воен­

1 В а к у ф —  земли, пож ертвованны е их владельцам и на благо­
творительные цели.

2 Н а в о и  А л и ш е р ,  Сокровищ ница мыслей» т. 1, Ташкент» 
1959, с. 708—711 (на узб. язы ке).



ном походе. Хусейн Б айкара , в это время овладевш ий вторым по 
величине городом А страбадом, двинул свои войска в Герат и легко 
овладел хорасанским престолом. По вы зову нового султана Н авои в 
том ж е году из С ам арканда  прибыл в Герат.

Поэт посвятил султану Хусейну торж ественную  оду «Хилалия» 
(«Н оволуние»), в которой поздравил его с победой и вы разил уве­
ренность, что царствование его будет ознам еновано торж еством  д о ­
бра и справедливости. О днако реальная жизнь, объективны е истори­
ческие обстоятельства показали тщ етность надеж д идеалистически 
настроенного поэта.

Больш ое централизованное государство во главе с таким о б р азо ­
ванным правителем, каким был султан Хусейн, на деле раздирали 
внутренние противоречия. Крупные феодалы  (М узаф ф ар Барлос и 
другие), с одной стороны, непокорные царевичи, стремящ иеся к са ­
мостоятельности, — с другой, затевали  м еж доусобные кровопролит­
ные распри. Злоупотребления властью  разны х долж ностны х лиц — 
судей, чиновников ш ахской канцелярии, провинциальных управляю ­
щих — не знали предела и лож ились бременем на плечи народа. 
Реакционное духовенство под благовидны м предлогом защ иты ре­
лигии фактически грабило людей; его алчности, ж адности, обману 
и козням не было конца.

В такое смутное время Алишер Н авои  твердо стоял на защ ите 
интересов народных масс. Он заним ал высокие посты при дворе 
султана Хусейна: долж ность хранителя печати, главного визиря 
(1472— 1476). В 1472 году Н авои был пож алован  титул эмира, в 
1488 году — почетный титул: «Приближенный его величества су лта­
на». Н авои способствовал более разум ном у правлению  страной, при­
мирял конфликты м еж ду отцом-ш ахом и его непокорными сы новья­
ми, требовал и добивался смещ ения и наказани я сановников, допу­
скавш их злоупотребления властью.

Герат и Х орасан обязаны  деятельности Н авои тем блеском, ко­
торый они получили во второй половине XV века. Н авои покрови­
тельствовал поэтам, ученым, худож никам , каллиграф ам , архитекто­
рам, м узы кантам , танцорам , ком позиторам и другим мастерам ис­
кусств и ремесел. Такие знаменитые деятели культуры  и науки, как 
историки М ирхонд, Хондемир, Васифи, худож ник Камилиддин 
Бехзад , каллиграф  Султан Али М еш хеди и многие-многие другие, 
были воспитанниками Алиш ера Н авои.

Не имея ни семьи, ни детей, ни наследников, поэт значительную  
часть своего огромного состояния тратил  на благотворительные де­
ла. Он построил немало учебных заведений, больниц, кар аван -сар а­
ев, каналов, мостов и дорог.

В Г ерате Н авои поддерж ивал  самы е тесные отношения с вели­
ким тад ж и к ск и »  поэтом и мыслителем Абдуррахманом. Д ж ам и

в



(И  14 1492), который был его ближ айш им другом, единомыш лен­
ником, учителем и духовным наставником. Д р у ж б а  Н авои и Д ж ам и  
нпштрда останется в истории как  яркий символ друж бы  м еж ду уз- 
оскгкнм и тадж икским  народами.

2

Ко времени, когда Навои стал видным человеком в Хорасане, 
получив почетную долж ность при дворе, он уж е пользовался репу­
тацией виртуозного мастера стиха. Лю бители поэзии — а таковы х 
ныло тогда немало — гонялись за его стихотворениями, заказы вали  
г них копии переписчикам, составляли из них антологии, часто д аж е  
(VI ведома автора. Т алант поэта с большой силой сказался  в ли ­
рике, долгое время остававш ейся единственным родом его творче-
■ т а ,  за пределы которого Н авои вышел только в зрелом возрасте.

Лирические ж анры , в особенности газели, пользовались большим 
успехом среди образованного населения Х орасана и других стран 
мусульманского Востока. Но авторы  лирических произведений, д а ­
же те, кто обладал  оригинальным и ярким дарованием , могли р ас ­
считывать на прочную известность лиш ь в том случае, если им 
удавалось создать диван (т. е. сборник) своих стихов. П рактика со­
ставления диванов имела в эпоху Н авои давню ю  традицию . С чита­
лось, что, чем больш ее количество ж анров  и форм лирики представ­
лено в диване, тем в более выигрыш ное полож ение ставил себя его 
автор, который мог блеснуть ш иротой и гибкостью  своих способ­
ностей. С ущ ествовали определенные правила построения дивана. 
Обычно он откры вался касы дам и — стихотворными панегириками 
типа похвальных од, за которыми шли газели, сакинаме, тардж и- 
баиды, м ухаммасы , м устазады , месневи и т. д. Зам ы кались диваны, 
как правило, такими лаконичными ф ормами лирики, как  рубаи, тую- 
гн и фарды.

К аж ды й вид лирики следовал такж е  строго установленным к а ­
нонам. Н апример, предусм атривалось определенное количество сти­
хов и строф в стихотворении, система и характер  рифмовки. Многие 
виды лирики могли использовать только заран ее заданную  тематику.

Щ едрость дарован ия Н авои была такова, что поэт охватил все 
разновидности лирического творчества, созданны е народам и м усуль­
манского В остока на протяжении ряда  столетий. Газелй и кыта, 
тардж ибанды  и рубаи — в каком бы ж ан р е  ни выступал Навои, он 
всюду с блеском доказы вал  безграничные возм ож ности своего т а ­
ланта и мастерства.

П опы тку составления дивана стихов Н авои предпринял в конце 
1470-х годов, кстати говоря, по совету султана Хусейна, поощ ряв­



шего своего визиря в его литературны х занятиях  и подчас даж е  
вступавш его с ним в творческое со ревнование.1 Первый свой ди-. 
ван, куда вошли стихи 1470— 1476 годов, поэт озаглавил «Редкости 
начала». П озднее им был составлен второй диван «Диковины конца», 
объединивш ий ,стихи 1480— 1492 годов, а в последние годы ж изни 
(м еж ду 1491 и 1498 годами) поэт пересм атривает свое громадное 
лирическое наследие, которое распределяет по четырем сборникам, 
известным под общим названием «Чар диван». Так появились че­
тыре дивана: «Чудеса детства», «Редкости юности», «Диковины сред­
него возраста» и «Полезные советы старости», — на основе которых 
Н авои создает в 1498— 1499 годах сводный диван избранных о б р аз­
цов своей лирики — «С окровищ ница мыслей». В этом монументаль­
ном памятнике узбекской средневековой поэзии, содерж ащ ем  около 
45 тысяч строк, главное место заним ает ж анр газели, форма которой 
была уж е отточена поэтами многих поколений, в том числе такими 
узбекскими мастерами, как  Амири, Атаи, С аккаки, Л утфи, Гадои.

Современному читателю  Н авои следует знать о том, как  велика 
бы ла в средневековой восточной поэзии власть худож ественной тр а ­
диции, литературного авторитета и образца. История газели — я р ­
кий пример, превосходно иллюстрирую щий власть традиции в пре­
делах одного ж анра.

Н а протяж ении целого ряда  веков газель как  ж анр сохранила 
все свои структурны е особенности и компоненты. По содерж анию  
она близка к романсу. Газель такж е  очень напоминает лю бовную 
элегию, вещ аю щую , как  известно, о неразделенном чувстве, о по­
гибших надеж дах  на взаимность, о непреодолимых препятствиях на 
пути соединения влюбленных. Традицией предписывались определен­
ные «персонаж и» газели. Это, преж де всего, влюбленный герой, ис­
пытывающий муки томления, сгораю щ ий от неутолимой страсти. 
Столь ж е  постоянными чертами наделяется и образ избранницы: ее 
красота бож ественна и ослепительна, но она либо холодна к своему 
поклоннику, либо предпочитает ему другого, либо вовсе его не з а ­
мечает. Распространенны й, хотя и не столь обязательны й «персо­
наж » газелей — кравчий (виночерпий), чье вино долж но заглуш ить 
боль от лю бовной тоски, погрузить ум влюбленного героя в ела 
достную  мечту, либо, напротив, обострить его страдания до к р ай ­
ней степени.

Л итературны м  этикетом предписы валось воспевание красоты 
возлю бленной, причем слож ился определенный канон таких восхва­
лений. Обычно воспевались глаза, брови, ресницы и волосы к р аса­
вицы, рум янец щ ек и белизна ее кож и, маленький рот, ярко-красны е

1 П равитель Х орасана Хусейн Б айкара  был тож е поэт, писавший 
под псевдонимом Хусейни. Он оставил заметный след в истории 
узбекской литературы .



ус ш, стройный и гибкий стан, нежный пушок и родинки на лице. 
| ими гоми лю бовного томления и страдания такж е имели устойчи- 
ИМ1' опознавательны е признаки: ж ар в крови, чувственное опьянение, 
н тн еп ен и е , обморочное состояние, самоуничижение, разры вание во- 
Iмген (и знак отчаяния) и т. п. П ри этом использовался готовый 
набор деталей, метафор, сравнений и уподоблений.

Добавим , что автор газели долж ен был каж ды й раз преодолевать 
одни и те ж е технические трудности. Газель, как  правило, строилась 
ни 4 II бейтов (двустиш ий), скрепленных единой рифмой. Н еред­
ко задача ослож нялась: вслед за рифмой появлялся редиф — слово 
(или группа слов), повторяю щ ееся в конце каж дого  бейта. Н ако ­
нец, автор долж ен был обязательно упомянуть свой поэтический 
псевдоним в заклю чительном двустишии — так  называемый прием 
тнхаллуса. К стати говоря, имя Н авои —  не что иное, как  поэтиче­
ский псевдоним поэта, означаю щ ий: м елодичны й .1

И з сказанного видно, в какие ограниченные рамки была заклю ­
чена ф антазия автора  газели. И однако поэты находили возможным 
проявлять оригинальность.

Современному читателю, не посвящ енному в особую ж изнь этого 
ж анра, газели Н авои могут показаться несколько однообразными. 
О днако восприятие классической газели требует определенного чи­
тательского навыка. Вдумчивый и подготовленный читатель не мо­
ж ет не отдать долж ного искусству поэта. Поистиие захваты ваю щ ее 
занятие — следить за  тем, как в предельно суженных формах ф ан та­
зия Н авои вы являет свою неистощимую изобретательность, как  она 
творит все новые и новые вариации образов, красок, деталей, ко­
торые от газели к газели поворачиваю тся разными гранями, обре­
тая подчас неожиданны е и прямо противополож ны е смыслы. К акое 
необъятное разнообразие в единообразии!

В отличие от элегии газель не допускает изображ ения «истории» 
чувства или индивидуальной ситуации, в которой оно возникло. 
«Ситуация» в газели, как  сказано, в сущности — одна и та же. Она 
метафизична и не нуж дается  в развитии. Но она допускает и даж е  
требует того, чтобы в нее был вовлечен довольно обширный «ассор­
тимент» подробностей предметно-чувственного мира — подробностей, 
взятых из ж изни природы, из социального быта, культурного и ре­
лигиозного обихода, из мифологии и поэтического эпоса народов 
Востока. Так, больш инство газелей не обходится без того, чтобы 
в них не упоминались солнце, луна, звезды , пустыня, заря, ветер, 
ливень, молния, сад; печень (аналог сердца в поэзии З а п а д а ) , цве­
ты и деревья (неизбеж ная роза, тю льпан, кам ф ара, кипарис, чинар);

1 И н ач е — псевдонимом Ф ани (чт;о значит; т л ен н ы й )— Навои 
подписывал свои стихи на язы ке ф арси.



животные и насекомые (конь, собака, сова, голубь, неизбеж ный со­
ловей, мотылек, скорпион и т. д .) . Ч асто встречаю тся признаки 
городского пейзаж а (улица, майдан, дом, стена, мечеть, б а зар ), 
упоминаю тся предметы хозяйственного и культурного обихода (све­
ча, кубок, халат, шелк, ковер, сеть), драгоценности (золото, се­
ребро, жемчуг, рубины ). Значительны  вкрапления из области рели­
гиозного культа (мечеть, минбар, михраб, нам аз, четки, кы бла, су­
р а ). Но обильнее всего, пож алуй , представлены  в газелях 
атрибуты  и признаки войны: поле битвы, полчища воинов, р а згр а ­
бленная врагом  местность, лук и стрелы, копья, меч, щ ит и т. д. 
П одробности, подобные перечисленным, давали  возм ож ность нарисо­
вать некую, конечно, очень условную  обстановку. Но именно на них 
проецирую тся переж ивания влюбленного, вследствие чего детали 
этой обстановки часто превращ аю тся в иносказания, в своеобразны й 
язы к любви. Н апример, кипарис — чащ е всего не деталь ю жного 
пейзаж а, а стройный стан красавицы , красавица вообще. Аналогич­
но значение и арабской буквы «алиф» — символа стройности. Камни 
и стрелы — обычные синонимы лю бовных терзаний. Зуннар (пояс, 
который носили н ем усульм ан е)— символ неверности. Рубин — алые 
уста, а стрелы — ресницы возлю бленной, лук  и м ихраб (сводчатая 
ниша в м е ч е ти )— изгибы ее бровей. Готовый запас таких подроб­
ностей позволял авторам  газелей путем бесконечного варьирования 
и комбинирования уж е испытанных худож ественных средств со зда­
вать все новые и новые узоры. Залогом  успеха бы ла вы сокоразви­
тая ассоциативность худож ественного мышления. П окаж ем  это на 
примерах нескольких газелей, включенных в настоящ ее издание.

Е два  подкову подниму, бровь милой вспоминаю я,
И, как  михраб, душ а моя бы вает сумраком полна.

(«С прикосновеньем  губ  твоих душ а бессильна
и больна. . .» )

Здесь представление о безукоризненно симметричном изгибе объ­
единяет три слова: брови, михраб и подкову.

Богатейш ий пучок ассоциаций ро ж дает  красно-розовы й ^в е т :

Ветер утра, одари нас ш елком розовым зари,
Чтобы роза лепестками кипарис мой обняла.

П ервы й бейт этой газели, в котором розовый цвет зари  как  бы 
служ ит одеянием стройного стана красавицы , подсказы вает следую ­
щий бейт, где розовый цвет переходит в красный:

То не край завесы неба окровавила з а р я —
Это кроаь моих рыданий ночью землю  залила.



А нот не менее показательны й начальный бейт ещ е одной га- 
кгЛШ

I > II д ;I тю льпаны зацветут на брошенной моей могиле,
(1Ш(1 пламень сердца рдеет тут, здесь раны  кровь мою пролили.

Алый цвет в газелях Н авои обретает всевозмож ны е оттенки. По- 
и видит его и в отсвете осенней красноватой листвы, и в гюль- 

мнпп';, н п рубиновых устах красавицы , в вине и в пламени:

. .  .померкли осенью глаза.
Унылый листопад разлуки их алой кровью оросил.

(« Д р узья! Надеж да на свиданье сож гла мне гр уд ь ,
ли ш и л а  сил. . .» )

I ' Iцс и стрелы не дошли, а я уж  в сердце ранен был,
На эту рану ливень стрел ударил из твоих зрачков.

Стремясь к рубинам губ твоих, кровавы м  морем слезы лыо.
Дивиться ль алым облакам  над морем, где струится кровь?

(«В мечтах у ви д я  ш елк  ресниц, я  из-за  них  
страдать готов. . .» )

В двух последних бейтах красный цвет сопрягается с представ­
лением о влаге и жидкости. А в концовке цитируемой газели (спустя 
десять строк) эти ассоциации подобно отзвуку  эха снова ож иваю т.

Где розоцветное вино, где розоликий  кравчий мой?
Вот почему п Н авои покинуть Х орасан готов.

К ультуре ассоциативного мышления немало способствовал такой 
распространенный прием поэтической классики Востока, как  редиф. 
У больших поэтов редиф — не просто щ егольское украш ение, а 
главная тема всего стихотворения, ф орм улируем ая в повторяю щ емся 
слове (либо группе слов). П ривы чная м етаф ора любовной горяч­
ки — пож ар —- в нижеследую щ ей газели Н авои превращ ается в свое­
образный перечень разны х видов горения:

С каж и я всё, что в сердце скрыл, — зем ля заполы хает
И среди дня весь хор светил костром заполы хает.

О, не приклады вайте мне целебной мази к ране,
Не то и вата, как  фитиль, на ней заполы хает.

К огда огонь внутри горит, не скрыться от пож ара —
К уда бы ты ни уходил, он всю ду полыхает.

О, мой язы к — язы к костра, и каж ды й вздох мой — искра:
К уда бы он ни угодил, всё вмиг заполы хает.



Я молнией твоей любви, как  ствол сухой, повержен:
Ее давно  и след простыл, а он всё полыхает.

Увы, из глаз моих поток — и тот течет горячим,
И  след, которы й прочертил, ож огом  полыхает.

О Н авои, огонь любви хмельною влагой туш ат,
Но сердце, сколько бы ни пил, всё так  ж е п о л ы х ает .. .

Н ем ало у Н авои газелей, где сквозные ассоциации, захваты вая 
весь текст или большую  его часть, вы раж ены  несколько приглуш ен­
но. Вот один из подобных образцов:

В моих слезах — из сердца кровь, поток их красным  каж ется, 
Д а , это —  кр о вь , хоть отблеск слез как  будто ясным каж ется!

Я р аз припал к ее губам  —  мой ум сраж ен безумием:
Кто тих — и тот, испив вина, подчас опасным каж ется!

С траш на и м алая печаль для  сердца сокруш енного:
Подбитой птице ком земли — и тот уж асны м каж ется.

У виж у днем ее чело — она и ночью снится мне:
В зглянув на солнце, взор см еж и ш ь ,— оно всё красным  каж ется!

В округ себя лю дскую  кровь  ты проливала реками,
В них груда черепов-камней пластом безгласным каж ется.

М ож ет быть, самое лю бопытное в этой газели то, что Н авои не 
поддался соблазну продолж ить до конца выстроенную  им цепь: 
кровь, бью щ ая из сердца, —  губы — вино — подбитая птица — кр ас­
ное солнце —  кровь многих людей. П оэт закончил газель неож и­
данно:

Д верь кабачка закрой не всю — как лик прикрыли локоны:
В полнеба разлитой закат всегда прекрасным каж ется.

В згляни, о бож е,' Н авои какой объ ят  молитвою:
М не брови чудятся, михраб в их сгибе властном каж ется!

Чуткий и требовательный худож ник, Н авои не гнался за внешни­
ми эф фектами, пользуясь ассоциативным мышлением в той мере, в к а ­
кой оно не угрож ало  изысканностью, нарочитостью  и схематизмом.

П еру Н авои принадлеж ит по меньшей мере две с половиной ты ­
сячи газелей — плод великой щ едрости его таланта! Конечно, его 
газели — в гораздо большей мере явление искусства, неж ели чело-



....... ......  документ. Отнюдь не личные увлечения побуж дали  поэта

.............  столь обш ирного свода любовной лирики. Но это обсто­
им 11,11110 нисколько не ум аляет ее действенности — напротив. По- 
| | | | . 1ч 1С1 прежде всего разнообразие настроений и широчайший диа- 
п,| юн чувств, которые поэт сумел вы разить в своих газелях. 
П м м отрн на то что г а зе л ь — это песня о недостижимой или отверг­
ш и й  любви, П авой почти каж ды й раз ищет и передает новую эмо- 
мпомильпую атмосферу, светящ ую ся разными нюансами чувств. Се- 
мнпнии, печаль, мольбы и скорбь поэт порой предельно обостряет, 
норой же они граничат с радостью , умилением и восторженным упо­
ением.

Н аряду  с богатством эмоциональной палитры вторая отличитель­
ном черта многих газелей поэта — тема верности, которая станет 
лейтмотивом его поэтического эпоса и которая в ту эпоху имела 
|лободневиый гуманистический смысл, далеко  выходящ ий за  пределы 
интимного чувства. Н а это  указы вает  ряд  газелей, помещенных в 
ш нтоящ ем  издании. Вот одно из таких указаний:

Влюбленный! Верность сохраняй избраннице навеки.
Единым чувством будь силен. Т воя опора — верность.

В наш низкий век не доверяй ни знатным, ни богатым.
Пей с горя, скорбью  опьянен. Ч уж да вельм ож ам  верность.

(«Я  б уд у  очень уд и влен , что соблюдает верность. . .» )

О значении этой темы свидетельствует тот факт, что в свою поэму 
«Смятение праведны х» Н авои включил обш ирный гимн, прослав­
ляющий ваф о, т. е. верность. По резонному замечанию  В. Захидова, 
мерность Н авои понимал как  «большую социальную  категорию ».1

Традиции поэтической классики В остока допускали в газелях 
отклонения (впрочем, весьма ограниченные) от главной (т. е. лю бов­
ной) темы. Удельный вес таких газелей в наследии поэта значи­
телен. Но ещ е более важ но то, что целый ряд  его газелей подобного 
рода наполнен острокритическим содерж анием. Мишенью смелой с а ­
тиры Н авои становятся служ ители ислама — ишаны, имамы, коры ­
столюбивые, лицемерные шейхи, использовавш пе религию в целях 
наживы, беззастенчиво вымогавш ие у народа последние гроши. Е д ­
ко и хлестко звучат такие газели, как  «М ечется в кругу дервишей, 
моет в исступленье ш ей х ...» , «С минбара искусное слово лепил про­
поведник. . .», «Он лю бить мне запрещ ает, простодушный, кроткий 
ш ей х .. .», «П устословя на минбаре, вволю  чешет шейх я з ы к ..

1 См.: З а х и д о в  В а х и д ,  Мир идей и образов Алиш ера На 
мои, Таш кент, 1961, с. 145.



С дергивая м аску с подобных проповедников К орана, Н авои изо­
бр аж ает  их подлинное лицо:

В ярости — он хищ ник дикий, похотью — как  грубый скот,
Хоть и каж ется  двуногим по прямой походке шейх.

Н а лю дей похожим станет разве  только в кабачке,
Если хмелем бренной влаги пополощ ет в глотке шейх!

(«Он любить мне запрещает, простодушный, 
кроткий ш е й х ! . .» )

Следует, наконец, сказать ещ е об одной особенности газелей 
Н авои — о насыщенности их двустиш иям и с емким назидательны м 
смыслом, кристаллизую щ ими мудрость поэта, его склонность к ф ило­
софским раздум ьям .

П роповедник гуманных и благородны х истин, Н авои блестящ е 
показал  себя и в такой афористической по своей природе форме ли­
рики, к ак  кыта, среди которы х читатель без труда найдет колкие 
социальные выпады и обличительные мотивы. С презрением отвер­
гая  лесть и угодничество перед сильными мира сего, поэт отстаи­
вает достоинство и уваж ение к истине:

Н е позволяй льстецам себя завлечь —
В корысти все негодники едины.
Беседуя, цени не чин, а речь:
Н е важ но, кто сказал , важ ны  причины!

А другое кы та, как  бы продолж ая тему предыдущ его, поэт начал
так:

Н е разделяйте трапезу с  тираном —
Прилично ли лизать собачье блюдо?

Реш ительно ополчался Н авои против преклонения перед властью  
денеж ного меш ка и золота, предупреж дая о разлагаю щ их послед­
ствиях этой низменной страсти:

Что злато-серебро? О т них — лиш ь порча рук.
В озьмеш ь — блестит, отлож иш ь — руки в черном!
Но и душ е они — погибельный недуг:
Загубиш ь ж изнь пристрастием позорным!

П оэт развенчивает спесь и высокомерие тех, кто «пробился в 
вельмож и» («Бы вает так, что спеси полн б о л в а н ...» ) . О днако Н а ­
вои реш ительно защ ищ ал гордость, основанную  на вере в справед­
ливость и стремлении к добродетели. Вот как  он изобразил свою д ея ­
тельность при дворе султана Хусейна:

В диване шах печать мне поручил —
В готовые дела клеймо влеплять.



То означало: гордость заглуш и 
И  ниж е всех других в диване сядь.

О днако с таким  отречением от гордости, которое было равно­
силию  отказу  от участия в делах, поэт примириться не мог:

Но гордость я никак сломить не мог,
И  выш ло так, что я слом ал печать.

Н авои принадлеж ал  к числу тех немногих в истории го су дар ­
ственных деятелей прош лого, д л я  которы х политика была неот­
делима от нравственности и служ ила к ак  бы ее продолж ением, 
('л о в а  и дела  не расходились в ж изни поэта. Он поступал в соответ­
ствии со своими убеж дениям и, которы е откры то вы сказы вал в сти­
хах.

3

П ридворны е круги ненавидели А лиш ера Н авои  за  его действия, 
направленные на благо народа, за резкое осуж дение им деспотиз- 

с ч ма и насилия, коры столю бия и низости. Со временем эта  в р аж д а  все 
^  более и более усиливалась. И стория сохранила следующ ий приме* 

чательный эпизод: когда Алишер Н авои  ж ал о вал ся  и говорил, что 
'-^'“ему надоели лю ди ш ахского двора, Д ж а м и  ответил: « Р азве  там  есть 
^  люди, если есть, то покаж и их н а м » .1

Б орьба  против феодальной знати  бы ла задачей  трудной и опас-
* пой. И ногда одерж ивали  верх круги, вр аж д еб н о  настроенные против 

Н авои. В 1487 году ои был удален из столицы и назначен прави­
телем пограничного города А страбада. В 1488 году в А страбаде 
готовилось покуш ение на ж изнь Н авои. Только благодаря проница­
тельности поэта оно было предотвращ ено. Весть об этом происш ест­
вии всколы хнула страну и дош ла до Герата. С ултан Хусейн вы нуж ­
ден был вскоре вы звать Н авои в столицу. П о возвращ ении в 1489 
году в Г ерат Н авои  продолж ал  свою деятельность и творческую  
работу.

Смуты и м еж доусобны е войны все более ом рачали политическую 
ж изнь государства. Сыновья султана Хусейна один за  другим вос­
ставали  против центральной власти . В это неспокойное врем я Н а­
вои, с присущей ему дальновидностью  и громадным авторитетом, 
был одной из главны х опор расш атавш ейся власти султана. Но это 
не помеш ало тому, что близкие Н авои  лица пали ж ертвой различ-

1 Н а в о и  А л и ш е р ,  Соч., т. 14, Таш кент, 1967, с. 19 (на узб. 
я зы к е).



ных политических интриг. В частности, бы л посаж ен в темницу и 
зак о в ан  в цепи м ладш ий брат  Н авои Д арвеш али , правитель города 
Б а л х а ; был казнен племянник Н авои, поэт М ир Х айдар Сабухи.

Н авои  не ж ал ел  сил для  того, чтобы установить в  стране по­
рядок  и спокойствие, согласие м еж ду  царевичами, обеспечить 
норм альны е условия д л я  труда  дехкан  и ремесленников. О д н а­
ко феодальны е распри не прекращ ались. Очень характерную  к а р ­
тину этой эпохи Н авои  в своей поэме «Стена И скандера»  описал 
так:

В от  два  царя враж дую т, мир поправ,
Всю землю  на две доли  разодрав .

И  уведет от мирного труда,
В ооруж ит народы  их в р аж д а ;

И поведет, ож есточив сердца,
О тца на сына, сына на о т ц а . . .

О тец в о зж аж д е т  сына истребить,
И  сын в о зж аж д ет  кровь отца пролить,

И брат на брата  о бн аж и т  свой меч,
Чтоб голову мечом ему о тсеч ь .. .

В результате интриг царедворцев погиб молодой принц М умин 
М ирза, внук султана Хусейна. Он был казней по приказу  самого 
султана, к  чему его склонили придворны е интриганы, причем сул­
тан  прилож ил к приказу  свою печать в пьяном, почти бессознатель­
ном состоянии. О тмена приказа, последовавш ая на другой день, 
опоздала . Н и в чем не повинный четы рнадцатилетний М умин М ирза 
был обезглавлен . Это ещ е больш е обострило внутренние противо­
речия. В казни  М умина М ирзы Н авои  увидел предзнам енование 
гибели власти  Тимуридов. И стория вскоре подтвердила его предчув­
ствие.

В 1500 году султан Хусейн отправился в очередной военный по­
ход против восставш его сына М ухам м еда Хусейна. К ак  обычно, ве ­
дение дел  в столице на время отсутствия властителя было поручено 
Н авои.

В скоре отец  и сын помирились. С ултан  Хусейн возвращ ался в 
Герат. Н авои  со своими приближ енны ми вы ехал  из столицы ему 
навстречу. 30 декаб р я  1500 года они встретились вблизи Г ерата. 
Н авои  слез с коня и подош ел к султану  Хусейну. Т ут ему стало 
плохо. Н и слова не успев сказать , он упал без сознания (случилось



гфоцоизлияиие в мозг)'. 3  я н вар я  1501 го да  в Г ерате Н аво я  скон­
чался.

Весь Г ерат п р овож ал  в последний путь своего лю бимого поэта 
и мудрого деятеля. Ц елый год в стране длился тр ау р  по поводу 
кончины А лиш ера Н авои  — так  велика бы ла лю бовь к  человеку, по­
х и ти в ш ем у  весь свой тал ан т  и дарован и я  бесконечно лю бимому им 
народу.

4

Л итературное наследие Алиш ера Н авои  огромно. В нем мы н а­
ходим м нож ество прекрасных стихотворений, эпические произведе­
ния, иаучно-философскпе трактаты , литературоведческие исследова­
ния, ж изнеописания ученых, поэтов, философов, труды  по истории, 
но языкознанию .

Вершиной ж е поэтического творчества Н авои  является  создание 
«Хамсе» («П ятерицы ») — цикла из пяти крупны х поэм.

В начале 80-х годов XV века, в зрелы й период ж изни, будучи 
прославленным поэтом и крупным государственны м сановником, в 
прозаическом произведении «В акфия» («О пож ертвованиях»), где 
Н авои подводит итог своей деятельности строителя (продолж авш ей­
ся, впрочем, до конца дней), он вы сказы вает свое заветное ж елание: 
написать в оставш иеся годы ж изни такое монументальное поэтиче­
ское произведение, чтобы пам ять о нем сохранилась на долгие века. * 
П римеры  подобны х произведений были хорош о известны поэту и 
его современникам: это, во-первы х, эпическая поэма «Ш ахнаме», 
грандиозное творение прославленного персидско-тадж икского поэта 
А булькасы м а Ф ирдоуси Туси, во-вторы х, тематически соприкасаю ­
щ ийся с ней цикл из пяти поэм «Хамсе», созданны й двум я векам и 
позж е, в X II столетии, великим азербай дж анц ем  И льясом  Н изам и 
Г яндж еви  (1141— 1203).

«П ятернцу» мож но кратко определить к ак  свод исторических, 
философских, космогонических и географических познаний своего 
времени, преподносимых читателю  в виде занимательных, зачастую  
вы сокохудож ественных, романических или авантю рны х сю жетов, с 
участием  либо легендарны х, либо исторических персонаж ей (воссо­
зданны х, естественно, с помощью творческой ф антази и), либо просто 
вымыш ленных или мифических, причем «сверхзадачей» такого пове­
ствования является  излож ение и утверж дение (а  в иных случаях, 
наоборот, — ниспроверж ение) тех или иных философских понятий, 
религиозных и нравственно-этических догм, ж итейских правил и т. д.

1 См.: И  з з а  т  С у л т а н ,  К нига признаний Н авои, Таш кент, 
3979, с. 234—235.



И ными словами, произведение это долж но было представлять не­
кий сплав духовны х ценностей самого высокого достоинства.

Т ак ая  многогранность и глубина содерж ания при соверш енстве 
худож ественного выполнения, способность удовлетворить потребно­
стям  и соответствовать вкусам  вы сокообразованны х и взы скатель­
ных читателей создали «П ятерице» Н изам и ср азу  ж е  после ее на­
писания очень ш ирокую  популярность на всем мусульманском В осто­
ке, а значит, согласно литературны м  традициям  эпохи, — возбудили 
у  поэтов, современников и потомков, ж елание по д р аж ать  вы сокому 
образцу, продолж ить и творчески развить начатое основоположником. 
О бычаем литературной практики того времени было создание сти­
хотворных «ответов» на произведение, уж е ставш ее известным, будь 
то небольш ая газель или гром адн ая по разм еру  поэма: автор «отве­
та» варьировал  те или иные особенности содерж ания и формы про­
изведения-образца, демонстрируя свою  способность уловить в нем 
самое ценное, внести в него собственную  долю  ф антазии, по во зм о ж ­
ности что-то оттенить, переставить акценты и т. д.

В период X III— XV столетий, с появления «Пятерицы» Н изам и 
и до того времени, когда за  подобный ж е  труд принялся Н авои, ис­
следователи насчитываю т до десятка поэтов, трудивш ихся на этой 
ж е стезе. С ведения о некоторых из них отрывочны; с несомненно­
стью установлено, что ими были созданы  одна либо две-три поэмы 
из «пятисложного» цикла. Сами эти поэмы зачастую  известны лишь 
по названию  либо в отры вках, в неполных списках. Так, например, 
сам Н авои  в своих литературоведческих трудах назы вает Х одж у 
Н м аднддина Л ахури , поэта из Индии, писавш его на фарси, авто ­
ром лучш ей из поэм «Л ейли и М едж нун» (из цикла «Хамсе») — сле­
довательно, было еще немало других авторов. И з их числа Н авои 
упом инает А ш раф а, умерш его в середине XV века, а из своих со­
врем енни ков— М авлаиа Али Аси, А бдаллаха  Хатифи. Тот ф акт, что 
уж е в эпоху Н авои о произведениях поэтов подобного ранга мож но 
было сказать  сравнительно немногое, дает  основание предполож и гь: 
их попытки продолж ать традицию  «Хамсе» не имели больш ого ус­
пеха. С оздать весь цикл из пяти поэм, творчески воспроизвести и 
продолж ить то, что начал Н изами, удалось лиш ь двум  авторам  — 
Амиру Х осрову Д ехлеви (1253— 1315), крупному ираноязы чном у 
поэту, ж ивш ем у в Индии, а так ж е  старш ем у современнику и н а ­
ставнику Н авои, классику персидско-тадж икской литературы  А бдур- 
рахм ану  Д ж ам и .

В Г ерате эпохи Н авои, в условиях, благоприятных для  развития 
литературы  и культурной деятельности в целом, «П ятерицы » Н изам и 
и Х осрова Д ехлеви пользовались исключительной популярностью . 
В Г ерате ж е  были созданы  многие «ответы» на них, в том числе са*



мый значительны й — «П ятерица» Д ж а м и .1 Все это стало внешними 
побудительными стимулами к тому, чтобы у Н авои появилось ж ел а ­
ние приняться за  подобный ж е труд. Более важ ны , однако, стимулы 
им утренние: поэт, в зрелом  возрасте обогащ енны й колоссальным ж и з­
ненным и литературны м  опытом, ощ утил настоятельную  потребность 
воплотить в емком поэтическом творении уроки мудрости —  ж и тей ­
ским, нравственной, государственной, — выношенные и вы страданны е 
мм, преподать их современникам и потом кам  ради их духовного усо- 
мерш енствования и социального благополучия родины. Ж анр  «П яте­
рицы», к том у времени вполне слож ивш ийся, подходил д л я  этой цели 
как нельзя лучше. Непосредственным побудительным импульсом к 
работе, возм ож но, стало для Н авои появление первой из пяти поэм 
Д ж ам и  — «Т ухф атул-ахрар» («Д ар  благородны м »). Своеобразны м 
«эхом» — так  предписы вал литературны й канон — звучит заглавие и 
первой поэмы в «П ятерице» Н авои: «Х айратул-абрар» — «Смятение 
праведных».

Еще раз подчеркнем особенность литературной практики того 
времени: устойчивость, канонизированность поэтических ж анров,
о чем говорилось выше в связи с лирикой Н авои. М ож но предпола­
гать, что это — отраж ение традиций ф ольклора, где «стереотипы», 
ж анровы е, сю жетные, образные, версификаторские, обеспечиваю т 
устойчивость словесной ткани произведения, сберегаемого только па­
мятью  народного певца, создаю щ его свои варианты  текста в соот­
ветствии с индивидуальными особенностями своего дарован ия и вку­
сами слуш ателей. П исьменная литература эпохи Н авои во многом сле­
довала правилам  такого рода. В частности, к а ж д а я  новая поэма 
долж на была быть в чем-то сущ ественном «похож а» на близкую  ей 
по содерж анию  и форме поэму предш ественника. Это обеспечивало 
повой вещи успех у читателя. С другой стороны, степенью одаренно­
сти, творческого своеобразия п оэта-продолж ателя определялось то, 
насколько его творение по-своему «непохож е» на образец, что нового 
внесено в уж е написанное, что продолж ено, углублено, заострено прм 
сохранении зам ы сла, сю жетной канвы, общ их особенностей и т. и.

В 1483 году с самого начала работы  над «П ятерицей», когда

1 П ервы й дастан  (поэм а) «П ятерицы » Д ж а м и  — «Д ар благород­
н ы м »— был заверш ен автором в 1482 году. С пустя год появился 
первый дастан  «П ятерицы » Навои. О ба цикла поэты заверш аю т в од­

ном и том  ж е  г о д у — 1485-м, оба — дастанам и об И скандаре. Р аб о ­
тали  они, таким  образом , параллельно, вдохновляя друг друга. Это 
ли не прекрасный пример творческого содруж ества двух могучих 
талантов? Заверш ив традиционную  «П ятерицу», Д ж ам и  впоследствии 
присоединил к ней два  дастана, созданны е ранее («Золотая цепь» и 
«С алам ан и А бсал»), составив «Семерицу» (напомним: «пять» и 
«семь» — числа издревле магические) и назвав  ее «Хафт авранг» 
(«Семь престолов»,— имелось в виду созвездие Больш ой М едведицы ),



Н авей  освободился от высоких постов при дворе султана (но все ж е 
не до конца избавился от хлопотных обязанностей по государствен­
ной слу ж б е), он в качестве главны х образцов избрал  д л я  себя труды  
преж де всего Н изам и и Хосрова Д ехлеви. В начале и конце каж дой  
из пяти поэм Н авои говорит о своей зависимости от предш ественни­
ков, н азы вая  себя всего лиш ь их учеником, которы й едва ли и д о ­
стоин состязаться  с учителями (скромность в данном случае не то ль­
ко предписы валась каноном, но и была вы раж ением  искренней при­
знательности поэта великим предш ественникам, глубокого восхищ ения 
их творческим подвигом ). И тут ж е Н авои подчеркивает: он намерен 
продем онстрировать и свои творческие возмож ности, не отказы ваясь 
от  сам остоятельной трактовки сю ж етов своей «Пятерицы».

О дной из насущ ны х для Н авои всегда была проблема тю ркского 
(староузбекского) язы ка, его важ ной  роли в литературной практике 
своего времени и его способности играть такую  роль. П роблем а эта 
к ак  бы вновь обрела актуальность, когда поэт приступил к написанию 
«П ятерицы». Все известные Н авои предш ествую щ ие образцы  этого 
ж ан р а  были созданы  на языке ф а р с и .1 Н авои решил, что читаю щие 
по-тю ркски вполне достойны иметь на своем язы ке такое сокровищ е 
духовной культуры , как  «Хамсе», и что подарить им это сокровищ е — 
его долг. В поэме «Смятение праведны х» Н авои пишет, что, после 
•того как  Д ж а м и  благословил его на труд, он

. .  .Ж еланье ощ утил в душ е своей,

Ж елан ье вслед великим трем идти,
Хоть ш ага три пройти по их пути.

Реш ил: писали на фарси они,
А ты на тю ркском язы ке начни.

Хоть на фарси их подвиг был велик,
Но пусть и тю ркский славится язык.

Затем  Н авои неоднократно и с предельной категоричностью  вы ­
сказы вает  следую щ ее: он вовсе не намерен пересказы вать по-тю ркски 
поэмы предш ественников, тем менее — переводить их на тю ркский. 
И  поэт с блеском выполнил миссию, им самим на себя возлож енную : 
к а ж д а я  из пяти его поэм, в общ их чертах следуя сю жетной канве и 
варьируя идейно-образную  ткань предш ественника, являет собой ори­
гинальное произведение, где словесная ткань тю ркского (староузбек­
ского) язы ка виртуозно использована для  вы раж ения идей, акту ал ь­
ных для  эпохи Н авои; причем стиль, поэтическая тональность произ-

1 В XIV  веке в Золотой О рде поэт К утб написал поэму «Л ейли 
и М ед ж н у и » — на бытовавш ем там  старотю ркском  язы ке. О ее су* 
ш ествовании Н авои, по-видимому, не знал.



ипдения о тр аж аю т богаты й и слож ны й внутренний мир поэта, его 
неповторимую  индивидуальность, тонкое и чуткое постиж ение им че­
ловеческих поступков, помыслов и эм о ц и й .1 С оздание «П ятерицы » 
ни языке тю рки — подвиг Н авои еще и р ади  упрочения позиций ста ­
роузбекского язы ка в качестве литературного, наравн е с фарси и 
арабским, господствовавш ими тогда в культурной ж изни м усуль­
манского Востока.

Приступив к осущ ествлению  давно  задум анного, Н авои за в ер ­
ш ает первую  поэму «Смятение праведны х» в том ж е году, в котором 
начал, — в 1483-м. Бы строта, с которой, неож иданно для  него самого, 
пошло дело, блестящ ий успех и ш ирокая известность, которы х у до ­
стоилось первое творение, вдохновили поэта на продолж ение труда.
11 следую щ ие три поэмы — «Ф архад и Ш ирин», «Л ейли и М едж нун», 
«О семи скитальцах» 2 —- были начаты  и окончены в течение одного 
лиш ь года — 1484-го. П ри этом от государственной служ бы  Н авои 
так  до конца и не оставался  освобожденны м.

Заверш аю щ ая цикл поэма «Стена И скандера» , вероятно, была На­
писана в 1485 году. Н екоторая зад ер ж к а  с ее заверш ением бы ла вы ­
знана не только естественным переутомлением, но и возникшими у  а в ­
тора сомнениями принципиального порядка, о которы х речь впереди.

Таким образом , колоссальны й труд, содерж ащ ий свыш е 51 ты ­
сячи стихотворны х строк, был создан  за  период немногим более двух 
лет, а если считать только дни работы  над  произведением, то и того 
меньше — всего за  ш есть месяцев. 8

С ам Н авои в^аклю чительны х  строках финальной поэмы «Стена 
И скандера»  вы раж ает  — естественное в его устах — сомнение в соб­
ственном успехе, в том, удалось ли ему хотя бы приблизиться к тому, 
чего достигли великие предш ественники. О днако именно один из 
них — Д ж ам и  — сразу  ж е, как  только ознаком ился с произведением 
своего ученика, дал  его «П ятерице» самую  высокую  оценку, справед­
ливо расценив ее как  грандиозное событие литературной ж изни своей 
эпохи, крупный вклад  в сокровищ ницу духовной культуры  всего че­
ловечества. В рем я доказало  справедливость этой оценки.

1 Засл у га  в раскры тии м ногоплановой худож ественной ориги­
нальности «Пятерицы», созданной Н авои, принадлеж ит Е. Э. Вер­
тел  ьсу. См. его ф ундам ентальное исследование «Навои. Опыт твор­
ческой биографии», М .— Л ., 1948 и в кн.: В е р т е л  ь с  Е. Э., И збр ан ­
ные труды. Н авои  и Д ж ам и , М., 1965.

2 И н ач е — «Семь планет» (узб. «С абъи сай яр»); различный пере^
вод названия вы зван тем, что планета по-арабски именуется словом,
обозначаю щ им «странник» или «скиталец»; в отличие от звезд, ста ­
бильных на к арте  неба, планеты  переходят, «странствую т» из со­
звезди я в созвездие. Здесь, кроме того, подразум еваю тся семь стран­
ников, рассказы  которы х слуш ает ш ах Б ахрам  в семи дворцах.

* См.: И з з а т  С у л т а н ,  Книга признаний Н авои, с. 249.



И  теперь, в наши дни чтение «П ятерицы » Н авои  в оригинале, 
в переводе ли — занятие поистине захваты ваю щ ее, способное вы звать 
глубокое сопереж ивание. Не вд ав аясь  в подробный анализ поэм, мы 
коснемся лиш ь некоторы х моментов как  м ногопланового сродства 
м еж ду  ними, так  и специфики каж до й  из них.

5

П реж де всего обращ ает на себя внимание, что первая поэма, 
«Смятение праведных», не похож а на четыре других. Она, в отличие 
от них, бессю ж етна и «безгеройна». «Смятение праведны х» — это ф и­
лософ ско-дидактический тр ак тат  почти в чистом виде, «почти» —  по­
тому что абстрактны е понятия о сущности человека, человеческого 
духа, роли слова, наконец составляю щ ие предм ет двадц ати  «бесед» 
нравственны е категории щ едрости, благопристойности, воздерж ания, 
правдивости и т. д. и т. п. иллю стрирую тся кратким и рассказам и — 
своего рода новеллами в стихах, где действую т персонаж и, чьи х ар ак ­
теры  очерчены скупо, но вы разительно. Сю ж еты этих новелл — типа 
басен или притч, порой с участием исторических или мифических 
героев и т. п. Таким образом , это философский тр актат , но созданный 
пером худож ника, в целом являю щ ийся порож дением его образного 
м ировосприятия.

Д алее. При явном структурно-смы словом отличии первой поэмы 
от четырех остальны х мы без труда видим в ней то, что сплачивает 
все пять в единый по зам ы слу цикл. К а ж д ая  из них (в меньшей сте­
пени вто р ая  — «Лейли и М едж нун», о которой разговор особый) со ­
д ерж ит значительный, философический элемент мысли, ориентирован­
ный на дидактику, воспитание читателя в том духе, какой поэтом 
признается ж елательны м . В прямой форме поучений этот элемент 
заним ает особое место в поэме «Стена И скандара». Только здесь по­
учения «ож ивляю тся»: они влож ены  в уста двух собеседников — 
И скан дара  (А лександра М акедонского) и его сверстника и ученого 
друга А расту (А ристотеля). В поэме «О семи скитальцах» сравни­
тельно со «Смятением праведны х» ситуация, при которой читатель 
долж ен извлечь из текста нравственны й урок, как  бы «обернута 
вспять»: сперва рассказы ваю тся сказки-притчи, затем  следует н ази ­
дательный вывод.

Один из философских лейтмотивов, в прямой форме в ы р аж ае ­
мый в поэме «Смятение праведны х» и в более завуалированной  — в 
остальны х, —  это призыв к доброте, к тому, чтобы в отнош ениях м е­
ж д у  лю дьми господствовали доверие и сострадание:

Н е назовется человеком тот,
Кого лю дское горе не гнетет.



В этом смысле Н авои — прямой последователь своих предш е‘
I пкчшиков и учителей, в первую  очередь Н изам и и Д ж ам и , в чьих 
произведениях мотивы гуманности звуч ат  с неменьшею силой (зам е­
ним, что в этом  отношении, как  и в ряде  других, всем троим до  из- 
исстной степени уступает Хосров Д ехлеви, чья «П ятерица», при вы со­
ких худож ественны х достоинствах, менее насы щ ена философскими и 
дидактическими м отивами, раздум ьям и  на социальны е темы и т. п .). 
.Ч т о  в другом  с особенной яркостью  проявляется  индивидуальность 
Пиной, его громадны й опыт исторического мы слителя и, главное, го­
сударственного деятеля, долгие годы стоявш его в центре важ ны х по­
литических событий эпохи. Это разм ы ш ления о сущ ности единодер­
ж авной власти, об обязанностях  правителя, о его нравственном 
облике, о структуре общ ества, его «низах» и «верхах», о функциях 
государственного аппарата  и органов правосудия, о полож ении вой­
ска, о налогах и т. д. В «Смятении праведны х» весь этот круг про­
блем лиш ь намечен, однако содерж ание следую щ их поэм неопровер­
жимо свидетельствует: они —  главное, что постоянно заним ает мысли 
поэта, глубоко тревож ит его. И в этом «П ятерица» Н авои стоит 
неизмеримо выше аналогичны х произведений его предш ественников.

В первой части поэтического цикла Н авои эпизодически п о яв ­
ляю тся И скандер  (А лександр М акедонский), иранские ш ахи Хосров 
и Б ахрам , царевич-кам енотес Ф архад — персонаж и, которы м в более 
поздних частях «П ятерицы » суж дено стать центральны ми, в высшей 
степени показательны м и, вы полняю щ ими важ нейш ую  смысловую  
функцию — воплощ ать полож ительны е идеалы  автора  либо концен­
трировать в себе то, что он осуж дает. В связи с этими образам и  
Н авои в «Смятении праведны х» пока ещ е к ратко  ф орм улирует свое 
представление об идеальном  правителе, которого видит в И скандере:

Он был царем , пророком и святы м,
Ни с кем в познанье мира не сравним.

З десь ж е — одно из многочисленных у  Н авои поучений сам о дер ж ­
цу, имеющее целью  предохранить от бедствий как  его самого, так  и 
подданны х:

Н арод  — твой сад. Б у д ь  мудры м, С адовод.
Б удь , П асты рь, добрым! С тадо — твой народ.

В этой поэме нам ечаю тся и некоторы е другие сю жетные колли­
зии следую щ их частей «П ятерицы », как, например, рассказ о «краса­
вице Чина» и о безумно влю бленном в нее юноше, ради любви гото­
вом пож ертвовать ж изнью . Н овелла эта  вы деляется среди прочих 
впечатляю щ ей силой: поэт здесь явно приоткры л то, что глубоко вол­
новало его долгие годы.



О стросю ж етное воплощение лю бовно-романтической тематики 
объединяет две следую щ ие поэмы Н авои  — «Ф архад и Ш ирин» и 
«Л ейли и М едж нун», вы деляю щ иеся в «П ятерице» благодаря общ но­
сти своей худож ественной типологии.

«Л ейли и М едж нун» — это ром ан в стихах, трагическая повесть
о загубленной любви. Н изами, автор первого дастана  на эту  тему, 
пользовался литературны м и сведениями отчасти легендарного х а р ак ­
тера о К айсе, арабском  поэте V II века, прозванном «М едж нун» 
(т. е. «О держ им ы й бесами, злы м и духам и») за  то, что, согласно 
преданию , был безумно влю блен в некую  девуш ку и слагал  об этом 
страстны е стихи, впоследствии собранны е воедино, с прибавлением 
стихов аналогичного содерж ания других, неизвестных, поэтов. К о л ­
лизия «Л ейли и М едж иуна» (Л е й л и — имя возлю бленной К а й с а —  от 
арабск. «лейл» —  «ночь») — плод поэтического вы мысла Н изами, она 
аналогична той, которую  Ш експир воплотил в трагедии «Ромео и 
Д ж ульетта» .

В зяв  за  образец  дастан  Н изами, Н авои, во-первых, усилил в сво ­
ем  произведении реалистические мотивы, глубж е обосновал психоло­
гически поступки героев, во-вторы х, заострил  гуманистическую  н а ­
правленность сю ж ета, резче, неж ели у  предш ественников, вы разив 
протест против тех предрассудков и навы ков мышления, которые 
сеют зло и в р аж д у  м еж ду лю дьми, ограничиваю т право человека, и 
преж де всего женщ ины, на свободный выбор в любви. Последнее на 
мусульм анском  Востоке явилось предвосхищ ением прогрессивных об­
щ ественных воззрений на много веков вперед.

Ф инал дастана  «Ф архад и Ш ирин» так ж е  трагический: как  и в 
параллельной поэме, влю бленные погибают, не достигнув соединения. 
О днако  и несходство м еж ду  двум я произведениями очень сущ ествен­
но. Т ак, например, общ ественное полож ение главны х персонаж ей 
«треугольника» Ф архад — Ш ирин — Хосров, в отличие от героев пред­
ш ествую щ его дастана, весьма разительное — Хосров — ш ах И рана 
(с чертами реальной исторической личности), Ш ирин — арм ян ская  
царевн а, Ф архад  ж е  — сын властителя Чина, т. е. К итая (хотя то, 
что рассказы вается  об этой стране, дает  основание утверж дать: 
автор имеет в виду  Западны й Китай, в древности именовавш ийся 
Х о тан ).

В отличие от предш ественников, преж де всего от Н изами, кото­
рый в больш ей степени придерж ивался исторических хроник, содер­
ж ащ их  сведения о реально сущ ествовавш их Хосрове и Ш ирин (его 
поэма озаглавлена  именами этих персонаж ей), и ввел  Ф архада  в к а ­
честве второстепенного героя, Н авои делает  последнего главны м пер­
сонаж ем  (что отраж ено и в загл ави и ), в помыслах и действиях кото­
рого воплощ аю тся важ нейш ие полож ительные идеалы  автора. С ле­
дует  помнить, что Н авои был убеж денны м сторонником сильной



| щ ш одерж авной власти , но при условии сосредоточения этой власти 
п руках просвещ енного и справедливого м онарха, вы соконравствен­
ном) и гуманного, заботящ егося  о народе, ради  его благоденствия 
минного на подвиги и ж ертвы .

Сын властелина, Ф архад  с юных лет сим патизирует лю дям 
| руда, овлад евает  искусством кам енотеса и кузнеца. С помощ ью  вол­
ш ебства он увидел свою будущ ую  возлю бленную  — Ш ирин и, отка- 
ншшись унаследовать престол отца, отправляется  на поиски ее. 

Ш ирин — арм ян ская  царевна, и во имя лю бви к ней Ф архад  совер­
ш ает один из главны х своих подвигов — проклады вает в горах оро-
I и тельный канал, по котором у вода устрем ляется на поля Армении. 
I'последствии он возглавляет  войско, которое обороняет родину а р ­
мян о т  полчищ  иранского ш аха Х осрова (вспомним, что это  цен- 
грильный персонаж  дастана  Н и зам и ), претендента на руку Ш ирин, 
всею душ ой полю бившей Ф архада. Хитростью  враги зам анили его 
и плен. И  здесь Ф архад  проявляет чудеса м уж ества и великодуш ия 
д а ж е  к недругам : он имеет возм ож ность беж ать, но остается в плену, 
чтобы ш ах не казнил  его страж ей. Ф архад  кончает с собой, получив 
лож ную  весть о смерти Ш ирин.

О браз Ф архада , которого Н авои наделил самыми светлыми че­
ловеческими качествам и, именно благодаря этом у, а так ж е  благодаря 
таланту, с которы м описан герой и его благородны е подвиги, вызы- 
иал и на протяж ении веков п родолж ает вы зы вать искреннее сочув­
ствие читателей и слуш ателей. Он сделался  лю бимым и поистине н а ­
родным в среде узбеков, да  и всюду, где ощ ущ ается влияние средне­
азиатской литературы  и ф ольклора.

Ещ е одна особенность поэмы Н авои «Ф архад и Ш ирин», сбли­
ж аю щ ая ее с двум я последую щими в «Хамсе»: в ней автор ш ироко 
и свободно использует исторический и географический м атериал, к ак  
реальный, так  и почерпнутый из мифологии. Это в значительной сте­
пени расш иряет познавательны й м атериал произведения, обостряет 
читательский интерес к нему.

Последнее в высокой степени свойственно и четвертой, и пятой 
частям  «Хамсе» — поэме «О семи скитальцах» и особенно «Стене 
И скандара». П ервая  имеет своеобразную  структуру. Здесь обрам ляю ­
щий сю ж ет — история лю бви иранского ш аха Б ах р ам а  (как  обычно 
в эпико-романтических поэм ах того времени, образ его —  сплав исто­
рически реального и вымыш ленного) и красавицы  Д и лар ам  из Чина 
(героиня с таким  именем встречается в одной из притч «С мятения 
праведны х»), В этом —  черта отдаленного сю ж етно-тем атического 
сходства с первыми двум я поэмами. О днако  идейно-нравственны е а к ­
цепты здесь иные. Очень сущ ественно, что в отличие, скаж ем , от Н и ­
зами, которы й идеализирует ш аха Б ах р ам а  (это, в силу ряда  причин, 
стало традицией в литературах  и фольклоре м усульм анского В остока



ещ е зад о л го  до  Н и зам и ), Н авои подает его натурой слож ной и про­
тиворечивой, в которой явно прелом ляю тся черты реальных, хорош о 
зн аком ы х автору  сам одерж цев и в которой отрицательны е начала  
в конце концов одерж иваю т верх. М омент сурового назидания имен­
но правителям  в этой поэме резко усилен сравнительно с преды ду­
щими, явл яясь  продолж ением  и развитием  тех размы ш лений об о б ­
щ ественно-исторической роли и назначении правителя, о его долге 
перед подданны ми, о его м оральном облике, которы е поэт у ж е  и зла ­
гал  в д астан ах  «Смятение праведны х» и «Ф архад и Ш ирин».

Ш ах Б ах р ам  в дастане «О семи скитальцах» начинает к ак  м у д ­
рый и справедливы й сам одерж ец, но у него одна страсть, которая  
временами отвлекает его от государственны х дел, — страсть к охоте. 
Вскоре появляется  и еще одна: ш ах услы ш ал о красавице Д и ларам , 
вы требовал  ее себе ко двору, сделал  своей возлю бленной, после чего 
окончательно, к  несчастью подданны х, запустил дела  правления. Он 
наш ел в себе силы понять, в чем причина бедствий его и страны : про­
явив ж естокость, Б ах р ам  избавился от Д и ларам , но тоска охватила 
его с ещ е больш ею  силой. Т огда-то мудрецы  посоветовали ш аху  по­
строить семь дворцов (по числу дней недели, посвящ енных главны м  
планетам ). Здесь Б ах р ам  слуш ает сказки-новеллы  странников, и один 
из них рассказы вает о красавице, в которой ш ах узнал  свою Д и л а ­
рам. С трасть к ней ш аху  не удается  превозмочь, и эта  страсть о к а ­
зы вается  роковой: снова предавш ись пирш ествам  и охоте, Б ах р ам  
вместе с войском и возлю бленной гибнет во врем я гигантской облавы  
на диких ж ивотны х. М рачным пророчеством звучат стихи в финале:

В от так , западню  готовя другому, ты
Себе откры ваеш ь мрачные о м у ты .. .

В описаниях придворных пиршеств и увеселений, сопровож даю ­
щ ихся обильным винопитием, явственно прогляды ваю т черты герат­
ского придворного быта, а в облике ш аха Б ах р ам а  — характерны е к а ­
чества самого султана Хусейна. Д ум ается , в дастане «О семи ски таль­
цах» над  друж еским , нередко восторж енно-почтительны м отношением 
Н авои к властелину и сверстнику Хусейну возобл адал  критический 
взгляд  на властителя, стремление преподать ему, а возм ож но, и на­
следникам , ж есткий нравственны й урок.

П одобного рода зам ы сел воплощ ен в изящной, вы сокохудож е­
ственной поэтической ткани. В ставны е новеллы (их семь, по числу 
дворцов Б ах р ам а) представляю тся, по форме и функции, развитием  
того, что было залож ено  в структуре «С мятения праведны х», по бо­
гатству  ж е  и красочности содерж ания предвосхищ аю т многослож ный, 
до  предела насыщ енный географическим, историческим и научно-ф ан­
тастическим м атериалом  дастан  «Стена И скандара».



П ереходя к разговору  о нем, следует подчеркнуть, что здесь идея 
т.н оконравственного и ш ироко образованного м онарха является
• и ржневой у ж е  безраздельно, образ ж е  И скан дара, в высокой сте­
пени идеализированны й, —  законченное воплощ ение такой идеи. Д а - 
г 1,1 и «Стена И скандара»  следует: рассм атривать как  своего рода 
социальную  утопию, одну из сам ы х ярких на м усульманском Востоке, 
причем характерны е черты такой утопии резко усилены Н авои 
< ривнительно с предш ественниками, разрабаты вавш и м и  аналогичный 
сможет. У Н авои это государь, предельно близкий простому лю ду, 
готовый ради полного растворения в нем (суфийский мотив, х ар ак ­
терный д л я  «позднего» Н авои) отречься от своего сана. Здесь н ап р а­
ш ивается аналогия с «чинским» царевичем  Ф архадом , добровольно 
превративш имся в м астера-кам енотеса. Оставш ись, по просьбе под­
данных, на троне, И скандер  неуклонно проводит в ж изнь свои 
идеалы:

Он истребил, разруш ил зла  оплот,
От беззаконий защ итил  народ.

Гуманность превыш е всего ставит И скандер, когда начинает 
с большим войском походы в дальние страны. Не завоевателем  при­
ходит он туда, но миротворцем и м удры м законодателем , строителем 
полезных для  народа  сооруж ений (главное из них — «вал», или «сте­
па», защ и тивш ая цивилизованны е страны  от свирепых в ар в ар о в ). 
Н аряду  с этим И скандар  —  пытливый и сам оотверж енны й исследо­
ватель всего неизведанного, его откры тия обогащ аю т науку.

О браз И скандара в поэме Н авои, как  сказано, дал ек  от прото­
типа (А лександра М акедонского), причем идеализации этот образ 
подвергался еще задолго  до первой «П ятерицы » Н изами. П отом у-то 
Навои, приступая к своей поэме, поначалу не реш ался совместить 
в одном персонаж е черты реально-исторические и вымыш ленно-эпи­
ческие. Он все ж е о тваж ился  на это, очевидно увлеченный сверх­
задачей: создать предельно убедительный образ могучего м онарха, 
сильного преж де всего своей справедливостью , близостью  к  народу  
и просвещ енностью , чтобы этот образ послуж ил назиданием  для  пра­
вителей — современников поэта. Действительность, увы, ж естоко об­
м анула его надеж ды , чему свидетельство — историческая трагедия 
Х орасана в последние годы ж изни Н авои  и после его кончины, бес­
славная  гибель Тимуридов, упадок экономики и культуры , разгул  
кровавы х распрей в течение веков.

В дастане «Стена И скан дара»  читатель найдет своеобразны е от­
голоски сю ж етов и мотивов каж дой  из предш ествую щ их частей 
«Хамсе», снова —  эпизодически — встретится с их героями. Т акова 
еще одна черта, сплачиваю щ ая цикл, при всей его многослож ности



я  многообразии, в единое целое как  по структуре, т ак  и по зам ы слу, 
по идейно-тематическому наполнению.

Интереснейш им произведением Н авои  является  так ж е  поэма 
«Я зы к птиц» (1499). Она написана в аллегорической форме. Б ольш ая 
группа птиц в поисках царя птиц Симурга отправляется в дальний 
полет. Им предстоит преодолеть много гор и долин. Устав от мучи­
тельной дороги, многие птицы разочаровы ваю тся и отказы ваю тся 
лететь дальш е. П редводитель птиц У дод (Х удхуд) упрекает безволь­
ных, уговаривает их продолж ать путь. Н аконец небольш ая часть 
птиц — их осталось всего тридцать — долетает до той вершины, где 
долж ен  был находиться царь птиц. О днако верш ина оказалась пуста. 
В округ никого не было. Все удивлены. Но как  раз в это врем я слы ­
ш ится голос, объясняю щ ий, что достаточно посмотреть на самих себя, 
чтобы  увидеть Симурга. Т адж икское слово Симург и означает: три­
дц ать  птиц. По мысли Н авои, истинное величие человека достигается 
не за  счет милости судьбы, не через близость к престолу сам одерж ца, 
а путем неустанного, сам оотверж енного духовного восхож дения к 
верш инам  м удрости и нравственного соверш енства.

В книге «Возлюбленный сердец» (1500), написанной риф м ован­
ной прозой, Н авои поместил свод  своих жизненных наблю дений. 
В нем он характеризует деятельность различны х кругов и слоев общ е­
ства — султанов, духовны х лиц, судей, поэтов, м узы кантов, учителей, 
чиновников государственного аппарата, ремесленников, зем ледельцев 
и т. д. Н авои особенно высоко ценил труд  крестьян.

П еру Н авои принадлеж ит ученый труд  «Спор о двух язы ках» 
(1499), в котором сопоставляю тся два  язы ка —  тюрки и фарси. П оэт 
подчеркивает богатство и ш ирокие вы разительны е свойства родного 
язы ка тю рки, не уступаю щ ие, на его взгляд , достоинствам  господ­
ствую щ его в то время в литературе язы ка фарси, возм ож ность и 
необходимость создания на языке тю рки вы сокохудож ественны х про­
изведений.

М ного сочинений написал Н авои по истории литературы . В книге 
«С обрания утонченных» (1490— 1492) он сообщ ает данны е о более 
чем четы рехстах пятидесяти поэтах и приводит извлечения из их про­
изведений. Специальный трактат  «Весы разм еров» Н авои посвятил 
теории восточного стихосложения.

Политической истории И рана посвящ ена книга Н авои «И стория 
правителей И рана». Книги «Д уновения лю бви» и «И стория пророков 
и мудрецов» представляю т собой свод кратких  сведений об ученых, 
пророках, ф илософах и богословах,

Л ю бовь к человеку, страстная проповедь идей добра, справедли­
вости, гуманизм а составляю т суть худож ественного творчества Н а­
вои. Он твердо придерж ивался пантеистического объяснения мира. 
С огласно этом у учению, во всем, что есть в мире, в том числе в чело-



и  I I', о тр аж ается  красота творца, т. е. бога. С ледовательно, отнош ение 
и человеку д о л ж н о  соответствовать его бож ественной сути. Вместе 
I’ том высокого звания  человека достоин только тот, кто постоянно 
мIю тится о благе народа, кто о бладает  нравственны м соверш енством.

В условиях господства ф еодального деспотизм а, эксплуатации 
Ф удящ ихся кучкой алчных и ненасы тны х угнетателей, засилия кл е­
рикализма и религиозного ф анатизм а пантеизм  был прогрессивной 
идеологией. Ее разделяли  многие передовые мыслители, кому были 
дороги интересы народа  и общ ества.

В оззрения Н авои, естественно, были ограничены рам кам и своего 
времени и среды. Он никогда не подвергал сомнению основные догмы 
ислама, не вы ступал против феодальной власти  как  таковой. Он был 
г горонником крепкого централизованного государства, управляем ого 
просвещенным и справедливы м  властителем . Он надеялся , что путем 
елмовоспитания человек см ож ет со вл адать  с ж естокими эгоистиче- 
гкнми страстям и, отказаться  от угнетения себе подобных. П оэт т р а ­
гически ош ибался, полагая, что его политические нравоучения смогут 
благотворно повлиять на действия власть имущих. Утопический ха* 
рнктер подобных чаяний очевиден. О диако это ие м еш ало Н авои 
высоко нести через всю ж изнь знам я гум анизм а и быть пламенным 
борцом за  счастье людей.

Творческий подвиг, соверш енный поэтом, поставил его имя в один 
ряд  с именами корифеев мировой литературы . Н авои блестящ е вы ­
полнил, преж де всего, одну из вы двинуты х им задач: он создал м о­
нументальное, законченное поэтическое произведение на язы ке тюрки 
(староузбекском ), д о к азав  тем самым его богаты е вы разительны е 
иозможиости. В ведя в круг интересов тю ркоязы чны х народов богат­
ство сю ж етов восточной литературы  и ф ольклора, «П ятерица» Н авои 
сделалась основой и источником многих последую щ их поэтических 
произведений.

В скоре после смерти поэта его славное имя стало  обрастать л е ­
гендами, вош едш ими в ф ольклор народов С редней Азии. В репертуаре 
иевцов-сказителей появились дастаны , восходящ ие в своей основе 
к тексту поэм «П ятерицы». С начала XVI века вся последую щ ая ли ­
тературн ая  ж изнь У збекистана р азви вал ась  под влиянием творчества 
Н авои, которое служ ило прекрасной ш колой худож ественного м а ­
стерства.

Ш ирочайш ую  известность произведения Н авои  получили в совет­
скую эпоху. В 1941 году Советское правительство приняло постанов­
ление о проведении ю билейных торж еств  в ознам енование пятисот­
летия со дня рож дения поэта. Н ебы валы й разм ах  приобрело изучение



литературного наследия и биографии Н авои, издание его произведе­
ний на современном узбекском, русском и других язы ках  народов 
СССР. П роизведения поэта прочно вош ли в репертуар узбекских 
театров и творческих коллективов, его стихи, полож енны е на м узы ку, 
звучат в концертных зал ах , исполняю тся по радио и телевидению , на 
народны х и семейных празднествах, в узком  кругу друзей поэзии.

Ф игура Н авои привлекала и привлекает внимание даровиты х 
писателей, худож ников, деятелей других искусств. Упомянем в этой 
связи  ром ан узбекского писателя А йбека «Н авои», удостоенный Г о­
сударственной премии. Доныне пользуется популярностью  пьеса 
Уйгуна и И ззата  С ултана «Алишер Н авои». П остановке пьесы 
в Т еатре драм ы  имени Хамзы, к ак  и одноименному фильму, вы пущ ен­
ному киностудией «Узбекфильм» (реж иссер — народны й артист С С С Р 
К. Я р м атов), так ж е  были присуж дены  Государственны е премии: Н а ­
родный артист С С С Р композитор М ухтар А ш рафи создал  оперу «Д и­
ларам » по м отивам  д астан а  «О семи скитальцах». М ногие тал ан тл и ­
вые худож ники республики, вдохновляясь творчеством Н авои, со зда­
ли прекрасны е произведения живописи.

В Таш кенте на проспекте, носящ ем имя Н авои, высится пам ятник 
великом у м астеру поэзии, располож енны й рядом  с литературны м  м у­
зеем имени Н авои. В С ам арканде, в историческом центре города, 
воздвигнут памятник, изображ аю щ ий Н авои и его друга А бдуррах- 
мана Д ж ам и  во врем я задуш евной беседы. Именем Н авои названы  
Академический театр оперы и балета в Таш кенте, С ам аркандский го­
сударственны й университет, а так ж е  молодой цветущ ий город хими­
ков и новая область У збекистана, возникш ие в ранее безводных пу­
сты нях северо-западного У збекистана.

Испокон веков творчество Н авои было близко сердцам  всех н а ­
родов Средней Азии. Великий поэт К азахстан а  Абай, классики турк­
менской литературы  М ахтумкули и каракалп акской  литературы  Б ер ­
дах  признавали Н авои своим учителем. И ныне многочисленные 
представители литератур народов наш ей страны  наравне с другими 
великими поэтами и мы слителями прош лого изучаю т творения Н авои, 
секреты  его виртуозного м астерства, обогащ аю т свой идейный и х удо­
ж ественны й арсенал.

Д уховное наследие зам ечательного сына узбекского народа  в 
наш е врем я приобретает м еж дународное звучание, становится до ­
стоянием всех, кому дороги интересы мира, друж бы  и единства н а­
родов.

Н авои  с нами. Он в наш их р яд ах  в борьбе против всего косного 
и отж ивш его, в борьбе против социального зла и несправедливости, 
в борьбе за идеалы  мира, свободы  и счастья всех лю дей на земле.

К ам иль Я  шеи



СТИХОТВОРЕНИЯ 
«СОКРОВИЩНИЦА МЫСЛЕЙ»





Г А З Е Л И

Ч У Д Е С А  Д Е Т С Т В А

1

Если со свечою дружбы ступишь на порог, мой друг, 
Можешь от свечи коварной получить ожог, мой друг.

Без томления в разлуке нет ни страсти, ни любви,
Всё же от вина такого лучше будь далек, мой друг!

Слово «страсть» не вспоминай ты, о любви не помышляй, 
А не то тебя накажет беспощадный рок, мой друг.

Не гори огнем любовным, погаси костер страстей,
Коль не хочешь стать золою, — вот тебе урок, мой друг.

На коне шалунья скачет, пыль презрения летит.
Не смотри, как скачет пери, в этом дай зарок, мой друг.

Коль жемчужною росою пот на розе — не смотри!
А не то тебя закружит горестей поток, мой друг.

Без любви ты жить не хочешь. Нет терпенья ни на миг. 
Ты себя низверг в пучину, и урок не впрок, мой друг.

Стойким будь. Себе подругу ты поласковей найди.
Не люби каменносердых, тех, кто так жесток, мой друг.

А не то заботы тяжкой поразит тебя стрела.
,Так и Навои с печалью справиться не мог, мой друг.

2

Я возрожден твоим письмом, о, как я рад, поверь мне. 
Исчезла грусть, не надо мне других наград, поверь мне.

Язык бессилен мой, перо об этом лучше скажет —
Как ослабел я, как устал от всех утрат, поверь мне.



Когда читал твое письмо, я слезы лил невольно,
Настоян в мускусе твоем разлуки чад, поверь мне.

Чтоб в тело бренное мое ты душу вновь вдохнула,
Тебе Мессия диктовал, пришел в твой сад, поверь мне.

Мне, сирому, прислала ты слов драгоценных жемчуг, 
Руины сердца превратив в желаний клад, поверь мне.

Коль книга дел твоих черна, то не прибавит пользы,
Указ подпишешь ты «Джамшид» или «Кубад», поверь мне.

О Навои, ты был спасен письмом прекрасной пери, 
Мессию славишь за письмо ты невпопад, поверь мне.

3

Камень горя привязала к телу без пощады ты.
Тело — дерево, а горе — плод на нем, что ж, рада ты?

Уст твоих рубин так сладок, сахар не сравнится с ним. 
Улыбнулась, засмеялась — и для глаз услада ты.

Для других ты стол накрыла, чашу счастья поднесла, 
Мне ж  оставила коварно только чашу яда ты.

Если песни соловьиной ты не хочешь от меня,
Так зачем, вино пригубив, стала розой сада ты?

Как Адам, из рая изгнан, глаз мой разлучен с тобой,
И его, свой лик скрывая, ввергла в бездну ада ты.

Верности не знает роза и терзает соловья,
Сделала бы постоянство соловью наградой ты.

Так Меджнун безумен не был, как страдалец Навон. 
На пути его рассудка вечная преграда — ты!



Едва прижал к груди письмо — затрепетало сердце.
И в жаркой жажде этих уст заполыхало сердце!

На раны от любовных стрел я положил посланье —
Как о целителе таком давно мечтало сердце!

Края его жестоких ран едва зарубцевались —
Но вновь в губительную даль лететь желало сердце!

Как будто пала пелена с него в одно мгновенье —
Так долго от земных утех она скрывала сердце.. .

Казалось, вслед свернулась кровь, когда письмо
свернулось!

Посланья-свитка так давно, так долго ждало сердце!

Но ничего не прояснил поток туманных строчек —
И от неясности такой опять страдало сердце.. .

О Навои, в твоей груди опять заныли раны.
Я приложил письмо к груди — и запылало сердце.. ,

Клялся он, что друг мой верный, даже, плакал от обиды. 
Сам смеется надо мною, как посмотришь — враг он

скрытый.

Друг! Посмешищем меня же для моих врагов он сделал, 
Если друг таков, то лучше я умру, врагом убитый.

Глубже и больней, чем враг мой, друг страданья
причиняет.

Дружбе у врагов учусь я, если другом честь забыта.

Если враг наносит рану, друг, надеюсь, даст мне
пластырь.

Если ранит друг — умру я, нет от ран его защиты.



Враг! Упреками своими не круши обитель сердца.
Дом разрушил друг мой — хватит, сердце уж мое разбито.

Вынув сердце, другу отдал, а теперь он — враг мой
кровный.

Если друг меня терзает, то к врагу, мой стон, лети ты!

Навои! Друзей на свете не осталось настоящих.
И глаза мои — враги мне: зло творят, когда открыты.
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За верность гнетом нас судьба вознаграждает часто. 
Обиден верным дар судьбы такой бывает часто!

Не оттого ль, что верность душ редка и ценна в мире, 
Всевышний пыльным смерчем бед ее скрывает часто?

Удар судьбы неизлечим, но камень есть целебный,
Он лечит всё, но как искать — того не знают часто.

Чтоб камень этот разыскать — всем ценным, жизнью
жертвуй.

Когда известна ей цена, вещь дорожает часто.

Я жизнь отдал, но от людей награды ждал напрасно—< 
Ошибся, да простит мне бог, ведь так бывает часто.

О шах! Подвластных не пугай мечом твоей расправы — 
Жестокость бедным не страшна, хоть их пугают часто.

Свой гордый дух освободи от злых оков природы —
Ведь в тесной клетке соловей, томясь, страдает часто!

Что чашка райского питья от горечи обиды?
Мне чаша тлена о себе напоминает часто.

О Навои! Чтоб улететь, себе расчисти место:
Печально с вороньем летать, а так бывает часто,



Узнай, с твоим лицом в разлуке мой каждый вздох
костром возрос. 

Я разбросал по белу свету огни его палящих роз.

Как будто Рисовальщик Рока, твой нежный высветлив
овал,

Прибавил яркости извиву губ, зацелованных взасос.

Для твоего для пса цепного, что, мнится мне, сильнее
льва,

Не смог иного приношенья сыскать я, кроме горьких слез.

Пришедший о моем здоровье осведомиться, милый друг, 
Возьми с собой хмельную чашу, ведь я бы трезвости

не снес!

Не надобно перечить Року, единоборствовать с Судьбой. 
Считай, что жизнь великолепна, пора принять ее всерьез.

О соловей, ты не увидишь румянца розы поутру 
Иль, словно Навои неспящий, вместишь в душе ночной

хаос!
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Мне внятны все ее слова, неуловим для взгляда рот,
Не диво, что слова ясны, куда ж исчез отрада-рот?

Аллах, аллах, вот чудеса: отлично вижу свежесть губ, 
Жизнедающих губ, но где ж меж ними сам услада-рот?

Тончайшей линиею — стан, легчайшей точкой рот отметь, 
Воображение мое, — сомнений сонм — досада-рот!

С алифом сходен стан, хотя его прекрасней во сто крат; 
Подобен нежному нулю — блаженный рот, привада-рот!

Я умираю от тоски и жажды к тем устам припасть,
Но ста отчаявшимся ждать твоих лобзаний надо, рот!



В моих устах — разлуки яд. И целовать не стану я.
К ее устам не припадет мой горький, полный яда рот.

Чтоб речи светлые вещать, уста очистить должен ты. 
Есть добрые слова — и всё ж  не знает с взором сладу

рот.

Коль, Навои, не хочешь пасть злоречья жертвой, то
очисть

Уста от прозы, а затем от песенного лада — рот!
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Пользы мира ты не жаждай, ибо в нем лишь вред —
не больше.

Жизнью пользуйся — на время входим в этот свет —
не больше.

Странно, что жилье воздвигший приглашает смертных
в гости,

Ведь и сам он в этом доме — гость недолгих лет —
не больше.

Не считай себя могучим, смертен ты — ведь слон
громадный

Перед комариным жалом — лишь отваги след —
не больше.

В бренную войди обитель — шейх там наторел
в торговле;

Пусть зовется ханакою — это лавка бед — не больше.

Тот, кто в платье златотканом, — пусть кичится
неразумно:

Знает мыслящий, что в злато жалкий шут одет —
не больше.

На престол воссев небесный, всё равно не будь
беспечен —

В небе ласки ты не встретишь, встретишь лишь рассвет —
не больше.



Повелитель справедливый должен думать о народе,
Ведь блюсти пасомых благо пастырь дал обет—

не больше.

Если нынче стал скитальцем Навои по доброй воле,
Не горюй, благоразумный, глянь безумцу вслед —

не больше!
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Я обезумел, закутавшись в шкуру оленью, — и только. 
Камень безумья, разбитое темя, гнездо исступленья —

и только.

Ты животворным дыханьем, Иса, не смягчай мои муки: 
Пища моя — жаркой крови струенье — и только!

Хызр, со своею водою живою ко мне не спеши ты:
Смерть пред подругой — по мне, наслажденье —

и только!

В сердце богатого вечная мысль о дирхеме,
В сердце моем — скрытых язв наважденье — и только.

Воды Ковсера и песни Давида тебе оставляю.
Мне же — кабацкие песни и кубков круженье — и только.

Шаху небесная крепость — оплот от превратностей рока, 
Нам же, незнатным, обитель спокойного бденья —

и только.

Ж аль мне, что бренная твердь по-прежнему к людям
суроваз

Милость иль гнев станут добычею тленья — и только.

В смертный мой миг не твердите о гуриях рая 
Мне, Навои, ибо жажду ее лицезренья — и только.



Нет, не только очи твои черны, о красавица черноокая, 
Дуги-брови твои чернотою полны, о красавица черноокая.

Если хочешь заставить наши сердца безвозвратно
покинуть родину, 

Уподобь свои кудри стремленью волны, о красавица
черноокая.

Розоликая, ты кипариса стройней: нет прекрасней тебя,
несравненная, 

Для тебя моя песнь соловьиной весны, о красавица
черноокая.

Если каждой своею ресницею ты не убила меня, не
изранила,

Почему в мое сердце сто ран вплетены, о красавица
черноокая?

Обрати порой и на бедных нас взор, исполненный
снисхождения, 

За тебя мы взмолились, тобой пленены, о красавица
черноокая.

Шах Абу-ль-Гази ибн-Байкара наградит пускай дружбой
вечною

Навои, кому очи твои неверны, о красавица черноокая.
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Лишь взглянул на эту пери, очи прелестью пьяня,
Как смятенье и безумье ополчились на меня.

Ах, когда б мне в ночь разлуки жечь свечу свиданья
с ней,

■ Ласково вести беседу подле этого огня!

Только где звезда такая, где счастливая звезда,
Чтоб слугой, одним из многих, быть ей — пусть не дольше

дня?

Коль наперсником ей стану, может, улучу я миг,
Чтоб сказать: «Уединимся, всех прислужников кляня!»



Впрочем, и в уединенье ноги ей я не смогу 
Лобызать, в душе отвагу дерзновенную храня.

Даже ежели протянет ногу вдруг к моим очам,
Сердце к взору приревнует, страстью зависть извиня.

Так не уповай на близость с ней, влюбленный Навои, 
Боль несбыточных мечтаний, призрак счастья прочь

гоня!
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Всё громче стон в моей груди, что пронзена твоей
стрелой.

Так саз, чья дека пронзена, рыдает каждою струной.

Чадит свеча моей тоски, и тень от копоти свечи 
В заре, на белизне стены, колеблясь, пишет образ твой.

Дыханье прихоти твоей — кораблик утлый бытия 
Несет, бросает, в миг любой готово захлестнуть волной.

И каждой встречей спалено, печально сердце и темно, 
Влачась в пыли земных дорог, как странник с нищенской

сумой.

Срезает, плача, ночь нагар на черных амбровых свечах;
А я сгораю, но твоя свеча не плачет надо мной.

Но родинка твоей щеки разлуки долгой ночь сожгла,
Так язву раскаленный прут врачует язвой огневой.

И вздох горящий Навои погасший дух животворит,
Как но весне дыханье роз несущий ветерок степной.
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Всадник на соревнованье бьет тулпара по бокам,— 
Конь — как молнии сверканье, пыль подобна облакам.

Острой ревности стрелою сердце ранено мое.
Бьется сердце, словно голубь, подкатясь к твоим ногам.



Причиняя мне мученье, ты сгибаешь лук бровей,
Для тебя сплетаю душу в тетиву тугую — сам.

Над ристалищем, как солнце, ты восходишь каждый день. 
О, как радостно и больно на тебя глядеть глазам!

Кто, в мишень пуская стрелы, изгибает лук бровей?
Ты — чье сладостное тело для души жестокой храм.

Будешь ты одна виновна, коль от горя я умру,
Коль моей несчастной жизни нить порвется пополам.

Знаю, станет тот мишенью, кто царицу попрекнет,
Знаю — нет в ней снисхождения к опрометчивым рабам.

Иавои, твои желанья растоптал ее тулпар —
Сердца лучшие надежды превратились в пыль и хлам!

15I

Без тебя разлуки пламя жжет меня за часом час. 
Волоском, в костер упавшим, извиваюсь я, дымясь»

О, открой свой лик-светильник! О, блесни лучами глаз! 
Мотыльком готов сгореть я, над огнем твоим кружась,

Я боюсь, что красотою можешь мир ты погубить, —
Как батыр на поле боя, уничтожить можешь нас!

Ты пылаешь розой алой, даже осенью цветешь,
В дни, когда гулять выходишь, в шелк одевшись и

в атлас.

Ты сумела мое сердце, словно птицу, приручить,
И душа моя трепещет, твой беспечный слыша глас.

Стала б долголетней Ноя и богаче, чем Гарун, 
Долголетья и богатства пожелав хотя бы р а з . . ,

Коль умру я, на могилу положить вели рабам 
Ту плиту, что заменяла мне подушку и матрас.

Если б мог во сне последнем взор твой встретить Навои, 
Он спросил бы, пробудившись, что ты делаешь сейчас?



Верю я, что мертвых могут оживить рубины уст 
И обычной речи могут подарить бальзама вкус.

Ты поймала мое сердце на приманку алых губ,
Как охотник, что набросил сеть незримую на куст.

Зеленеет ветвь сухая от рубинов этих уст.
Ты — моя вода живая! Без тебя мир был бы пуст!

Твоя родинка, как мошка, на зрачках моих сидит.
Эта родинка всечасно радость мне дарит и грусть.

Ты, расчесывая косы, затмеваешь свет дневной.
Утро делаешь ты ночью. Мрак вокруг тяжел и густ.

Словно зеркало твой облик. Скрыть его аллах велит. 
Если кто тебя увидит, страстный вздох удержит пусть! . 4

Постник, изгнанный из храма, направляет к людям путь 
И дивит их, повторяя все молитвы наизусть.

Я молюсь, чтоб твои слезы превратились в зерна вдруг, 
Чтоб ручная птица сердца их с твоих клевала уст.

Навои одной лепешкой целый день бывает сыт,
Но ни днем, ни темной ночью нам покоя нет от чувств!

п

Взор твой вдруг мрачнее ночи в гневе и презренье
стал,-^

Черных бед сосредоточьем весь я в то мгновенье стал.

Но соединились в бедах и лекарство, и болезнь;
Вздох мой собственный лекарством, давшим исцеленье,

стал,

У любви сто душ в запасе, чтоб любимой отдавать.
Чтоб отдать тебе всё сразу, я бы на колени встал!

Я рассорился с друзьями, чтоб тебя не раздражать.
Я сдружился с чужаками, я твоею тенью стал.



Облик твой к тебе стремленье пробуждает вновь и вновь. 
Ты — от ста других в волненье; я — для стрел мишенью-;

стал.

Вечный ищет то, что тленно, и находит, что искал.
Я — твой спутник неизменный, дух мой жертвой тленья

с та л . . .

Навои, твои газели, что в томленье ты слагал,
Все влюбленные запели. Ты их утешеньем стал! .
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С удивленьем пальчик тонкий на ее устах застыл,
Вся она как алиф тонкий, что в моих мечтах застыл.

До сих пор не понимает, что любовный будит пыл. 
Пальчик словно на солонке, а не на устах застыл.

От улыбки уст-рубинов станет юношею вмиг 
Старец, что у Азраила в каменных руках застыл.

С райским сказочным павлином я бы мог ее сравнить. 
Ветерок, ее целуя, на ее щеках застыл.

У меня глаза в тюльпаны превращаются от слез,
Черные зрачки тускнеют — в них разлуки страх застыл.

Ах, спокойствие той птице, что живет среди руин!
Ужас дружбы с зимней стужей — у меня в стихах застыл.

Навои, беды напиток в ста бокалах видишь ты,
Но в любом и счастья слиток, как велит аллах, застыл.

19

Что за пегий конь несется? С луноликой мчится он, 
Будто бы из роз и ветра конь тот пегий сотворен.

С той поры как в мире этом для гарцующих простор — 
Каждый глянувший, как чудом, луиоликой изумлен.



То не пегий конь, то небо в ранних звездах над землей, 
Всадник тот солнцеподобный непослушен, разъярен.

Как не умереть, увидев луноликой красоту:
Конь и всадница шальная — как хмельной волшебный

сон.

Если я впаду в безумье, не дивитесь, люди, мне,
Кто не потеряет разум, этим дивом поражен!

На коне, подобном пери, пери облаком летит.
Будь благочестив, — а станешь пить вино себе в урон.

Словно смерч, несется чудо, ты уж, Навои, молчи,
Не найдешь ты слов смутнее среди слов любых времен,
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Кипарис подобен розе увлажненной, — говорю.
Уст рубин вину подобен — я, влюбленный, говорю.

Бровь ее мне станет кыблой — сердцу моему приют.
Эта бровь — что свод михраба, — преклоненный, говорю.

Сердце плачет кровью, вижу через трещину в груди.
В скорби о ее рубинах — я, пронзенный, говорю.

Не со звездами сравню я красоту ее лица —
Мир сияет словно солнцем освещенный, — говорю.

Как душе освободиться от безумия оков, —
Каждым волоском любимой оплетенный, говорю.

Что атлас нам златотканый! Лучше — бедности пола,
Ты и в рубище прекрасна, — умиленный, говорю.

О, не отводи ты взгляда в сторону от Навои!
Он влюблен в тебя навеки — я, плененный, говорю.



С несчастным нищим говорить и шах не может дерзко, 
Как нищий с шахом говорить не станет тоже дерзко.

Откуда шаху силу взять для разговора с нищим —
Вдруг птица Хума на того крыла положит дерзко?

Пока влюбленным ты не стал, в беде будь осторожен, 
Лишь саламандрой став, с огнем играть ты сможешь

дерзко.

Пустынна улица любви — зефир пройти боится,
Чтоб в жгучем том краю не стать с самумом схожим

дерзко.

В развалинах дракон и тот жилища не построит,
Не пробуй в домик бедняка войти, прохожий, дерзко.

Не находя в монастыре всего, что пожелаешь,
И притязания предъявлять на всё негоже дерзко.

Нрав похитительницы той чужих сердец обидчив,
Ж елая даже ей добра, не глянь на ложе дерзко.

Высокомерие любви чуть Навои увидел,
Стал вопли издавать, а петь не в силах всё же дерзко.
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Человеку дал горенье этот мир-хамелеон,
И огонь в небесной чаше фокусником был зажжен.

Удивительно, что часто у людей в таком аду 
Соболем и горностаем ум бывает воспален.

Похитительница сердца, к шапке приколов перо,
ПГы не обретаешь крыльев, чтоб подняться в небосклон.

Ни жары, ни стужи люди на земле не создают,
Сам собою мир морозен или жарко накален.

Нет любви в невесте неба, похищающей сердца,
Что жеманством подменяет женской верности закон.



Гордый человек, склонивший в уважении главу, 
Пьяницу напоминает, что в молитве бьет поклон.

Хорошо тому, кто всюду будет в странствиях своих 
Тенью спутника иль друга непременно повторен.

Выбрав местопребываньем хоть Аджам, Ирак, Хиджаз, 
Иавои, будь другом богу, и с тобою будет он.
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Меланхолия безбрежней забурлившего ручья.
Степь затоплена, безумцем там еще блуждаю я.

Ливень — куполом над розой. Но, разрушив, понесла 
Зданье моего безумья меланхолии струя.

Каждый сук сухой одела буря пыльная в степи,
С обессиленного ж тела сорваны клочки тряпья.

Если вздохи все и слезы как потоп, что толку мне 
И от утреннего ветра, и осеннего дождя?

Будет ватою с лекарством белой розы лепесток,
Коль из раны — красной розы — стрел не вынуть острия.

О советчик, ты считаешь, что еще я человек,
Но я стал в пустыне дикой пугалом и для зверья.

Исполнять людей желанья случая не упускай,
О богач, пока ты властен над теченьем бытия.

Шейх безумье прогоняет оттого, что в дни весны 
Шейх не знает, как безумна, Навои, душа твоя.
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Моя любимая с другим блаженство делит, как в раю. 
Смотрю на них, душа в крови, глухие вздохи издаю.

Как пес, которого ведут на крепкой привязи, иду, 
Плетусь на улицу твою, топчусь, под окнами стою.



Хочу, чтоб ты, моя луна, не забывала обо мне,
И потому сюда хожу и скорбных стонов не таю.

Пусть время в сердце мне вонзит десятки оперенных
стрел —

Стерплю, но только извлеки, назад возьми стрелу свою.

Я не ищу небытия, но сердце горькое, томясь 
В тоске по розовым губам, меня влечет к небытию.

Солому тянет к янтарю, так и меня к себе зовет 
Разлуки желтое вино, которое в унынье пью.

Глоток проглотит Навои, до самой смерти будет пьян.
А ты пируй и в кубок лей веселья звонкую струю.
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Настало утро, я — в похмелье, мы оба — пленники вина. 
Дай чашу, круглую, как солнце, источник трезвости она.

Была бессонной ночь разлуки, была неутолимой жажда. 
Но вот взошла заря сближенья, опять душа опьянена.

Пока еще не близок полдень, умерим шум пирушки
пьяной.

Красны, как розы, наши лица, и чаша каждая полна.

И солнце обрывает звезды — срезает розы с небосвода, 
И плачет небо вместе с нами слезами прерванного сна.

И бренный мир — обитель горя — размок от этих слез,
расплылся,

И помощь ангелов небесных ему сегодня не нужна.

Восходит огненное солнце, перед его багряным ликом 
Дорога утреннего неба разостлана, обнажена.

Пей, Навои, с утра свой кубок, изнемогай от опьиненья, 
До ночи пей, покуда вечность не будет выпита до дна.



Ты — свиток времен предвечных, что мудростью озарен, 
Предвечными письменами, печатью рока скреплен.

Меж атомов каждый атом от века помнит тебя.
Меж каплями дождевыми лишь о тебе перезвон.

Прислужница прикоснулась — и зеркалом стал твой лик. 
Он глаже озер закатных, и дивно светится он.

Украшены кудри ночи дыханьем твоей любви.
Круг солнца, в тебя влюбленный, пред ликом твоим

склонен.

Приходит в твои чертоги и хан, и бедный дервиш. 
Невежда и мудрый старец — все чтут твой добрый закон.

На розу глядит, но песни поет тебе соловей,
И мотылек не свечою — тобою он привлечен.

О боже, да будет вечно с влюбленными Навои!
Язык поэта да будет тебе одной посвящен.
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Я от скорби обезумел, одичал — и потому 
Изумился беспредельно мир смятенью моему.

Успокой мое горенье! Стрелы в грудь мою метни!
Я, как струи свежей влаги, жадным сердцем их приму.

Как письмо тебе доставить? Имя светлое твое 
Я, к чужим глазам ревнуя, не доверю никому.

Храм высокий мудрых магов, дом вина — тебе приют, 
Небо — кровля, светоч — солнце в радостном твоем дому.

Не достичь тому любимой, кто не жертвует собой.
Навои, отдай сто жизней в жертву взгляду одному.



Я упьюсь вином и буду опьяненьем осиян.
Кто пьяней меня из магов, кто пьяней из мусульман?

Не из треснувшей бутылки проливается вино —
То, разбитое разлукой, сердце кровь струит из ран.

Если буду без сознанья, маг, не убивай меня,—
Я, нарушив покаянье, в первый раз сегодня пьян.

В мире — только виночерпий, только я и дом вина!
Пьян от песен, пьян от чаши, я восторгом обуян.

Я один в степи исканий, не с кем об руку идти.
Путь велик, но где же спутник, где же друг мой? —

Всё — обман!

Шейх, я опьянел, но чашу ты мою не разбивай!
Чашей мне даны печали и восторг мне чашей дан.

Утонув в потоке винном, слаб и жалок Навои.
Вот взметнулся из бутылки, захлестнул его аркан!
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Мечется в кругу дервишей, воет в исступленье шейх. 
Звонкую монету веры грабит на раденье шейх.

Птиц приманивают зерна, ловят сети. А людей 
С четками подстерегает на ковре моленья шейх.

Простодушный! То не чудо, а мечта твоя была,—
Знай, подстроил хитроумно все твои виденья шейх.

За красавицами мчится. . .  Бьет в ладош и.. .  Проложил 
Путь широкий для безумья, лжи и преступленья шейх.

Выйдя с полною утробой, дураков к постам зовет, 
Насыщает легковерных сладостью смиренья шейх.

Он — невежда, и не диво, что нашел учеников 
Самого себя темнее полный самомненья шейх.

Я кабатчику — помощник, польза людям от меня,
В ханаке же от народа ждешь ты приношенья, шейх.



Слух мой мирно отдыхает в кабачке. Эй, замолчи! 
Или ты не накричался утром в час раденья, шейх?

Навои! Ты видишь: продал за вино великий сан 
Со священным облаченьем ради опьяненья шейх.
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Словно зеркало, омыла ты лицо водой тоски,
Или зеркало сверкнуло, отражая блеск щеки?

Потрясен я тьмой разлуки, не могу найти себя:
В лихорадке бьюсь и вижу кос тугие завитки.

Стрелы ты пускаешь в сердце — и воскликнуло оно:
«Эй, убийца! Зорче целься, напрягай всю мощь руки!»

Идолу или Каабе поклоняться — всё равно!
Мой михраб — лишь брови милой, всюду мне они близки,

О, погибель! Растрепались завитки твоих кудрей,
Черною завесой скорби омрачили блеск щеки.

Ной не вечно жил, не вечно царствовал и Сулейман. 
Навои! Вино — твой лекарь, исцеляйся от тоски!

31

Снарядила корабль — нам разлука опять суждена,
В сердце мне, словно в берег, стучит расставанья волна.

О, не плачьте, глаза! Мир слезами моими залит,
Негде шагу ступить. Как сойдет с корабля та луна?

А когда океан иод напорами ветра дрожит,
То дрожит и душа моя, страха за пери полна.

Увезла мое сердце — терпенье с собой увезла,
Все глаза проглядел я, слезами душа сожжена.

Не пытайте меня про корабль ее — цел или нет,
Раз дышу — значит, цел, ведь дыхание — это она.



Моря страсти беги, пусть рассыпано в нем серебро, 
Жизнь монетой скользнет, а монета такая — одна!

Тонет в море забвенья лодчонка ненужных забот, 
Лишь в руках Навои закачается чаша вина.
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Как гарцует она! Как танцует под ней вороной!
Я готов стать добычей, подраненной меткой стрелой.

На охоте она всё стремится оленя подбить —
Я оленем бы стал, чтоб охотилась пери за мной!

Или стать бы собакой, чтоб мордой касаться седла, 
Навсегда пусть в собаку вселится мой дух суетной.

Без нее мое сердце по капле исходит тоской,
Словно кровью — олень, что прощается с жизнью земной.

Как Бахрам, не наброшу на шею онагру аркан,
Ведь я сам, как Бахрам, заарканен жестокой судьбой.

Посмотри, Навои, дремлет пес в ее светлой тени—>
.Ты ничтожнее пса для красавицы той озорной!
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В моем сердце твоя обломилась шальная стрела. 
Жаркой крови струя эту сталь облила, обвила.

Но вино твоих губ так бодрит, подкрепляет меня, 
Словно вправду его ты живою водой развела.

В эту рану мою, что горит и горит, как костер,
То огня подбавляешь, то влагой с ресниц зал и ла .. .

Сад печальный — любовь, это сердце — убитый павлин, 
Лишь цветы расцвели там, где ты наступила, прошла.

Ветерок или голубь, летящие там, в вышине* 
Расскажите вы солнцу, что землю сжигает дотла!



Ах, когда ты в разлуке встаешь перед взором моим» 
Опускаю ресницы, чтоб стонов моих не прочла!

Навои, эти слезы твою не утишили боль —
И потопа волна тот огонь погасить не смогла!
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То ли щеки румянами красит вино, 
Лучами ли пьяными сердце полно?

Мерцают в ушах драгоценные камни, 
Сияют ли звезды с луной заодно?

Твой лоб покрывается бисером пота, 
Роса ли на розе — не всё ли равно?

Бутон этот нежный проткнула колючка, 
Иль сердце обманами пронзено?

Запуталась в прядях любви моей птица, 
Ночную ли тварь приманило окно?

Горит небосвод, как лицо моей милой, 
Иль пламя души моей вознесено?

Любимая, рада ли ты расставанью,
Иль так же тебя убивает оно?

Ночной ли печали на всем покрывало, 
От смерти крылатой ли стало темно?

Коль скажут: от мук Навои отступился, 
Не верь — не бывает водою вино.. ,
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Войди в мой темный дом, о джан, от смерти дай свободу, 
Я пью вино твоих речей, как Хызр — живую воду.

Ведь это сердце для тебя — как бы сосуд прозрачный:
Ты видишь всё, что скрыто в нем, — и радость, и невзгоду.



Твой лик, как солнце, сжег мой сад, безумца нищим
сделал.

Но будь как солнце, что порой и милость дарит году.

Сто стрел торчат в моей груди — железной птицы перья. 
Скажи, когда оставишь ты бесцельную охоту?

Спроси, чем я живу? Одной надеждой на свиданье! 
Другой и знать я не хочу, пустой молве в угоду.

Когда поток зальет поля, гора — одно спасенье.
Кто ждет зари, тот должен знать, что ночь — пролог

к восходу.

О Навои, огонь любви описывать не пробуй:
Горит перо, и белый лист, истлев, чернеет с ходу.. .
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Ах, в чертах у каждой пери оставляет росчерк шалость,
И в твоих чертах, поверь мне, это ярко начерталось.

Суждено тебе лукавством сокрушать сердца мужские, 
Чтобы с мукою надежда в них равно перемежалась.

Что дивиться? Чуть задела — грудь пронзила мне
шалунья,

Кровь текла всю ночь из раны, с влагой слез
перемешалась.. .

О, кокетство с красотою уживается прекрасно,
Оттого под этим взглядом так печально сердце сжалось.

Сотню бед стерплю от милой, сотшо раз скажу спасибо — 
Лишь бы раз в душе шалуньи, лишь бы раз проснулась

жалость!

Ах, того, что ждешь, — вовеки не дождешься от лукавой. 
Вот исчезла — а казалось, шла навстречу, приближалась!

Навои, внемли совету, не ищи любви лукавой,
Чтобы сердце с вечной мукой вечно не соприкасалось!



Л и к — белой розы, косы — смоль, и тонкий стан­
са мшит.

Пою о ней .. .  Так соловей пролить свой стон спешит.

Живому сердцу стать дано добычей глаз твоих:
Два ловчих гонят дичь одну, она ли убежит?

А в школе той, где весь тобой лукавства пройден курс, 
Наверно, верностью простой никто и не грешит.

И разве эти слезы — сталь? За что ж, в ответ на них,
Я этим взглядом ледяным, как пикою, прошит?

Хоть каждый день меня казнишь — не предаешь земле, 
Когда ж твой скорбный долг тебя спокойствия лишит?

Не камнем, что дробит скалу, — тоской души своей 
Фархад пробился в грудь горы, где сладкий ток

бежит.. »

А этой розы лепестки — подобие когтей,
И соловей у ног ее растерзанный лежит.

Кто виноват в судьбе такой, безумный Навои?
Любой, кто истинно влюблен, тоске принадлежит.
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Горит свеча любви, и тает воском тело,
И — бабочкой душа иль искрой полетела?

Легендой сделалась моей разлуки ночь 
И черным жемчугом на сердце отвердела.

Другой тебя воспел в руинах грез моих,
Моя же — смолкла песнь и горесть онемела.

А сердце от тоски твердеет, как гранат,
И каждым зернышком излиться бы хотело.

О, где ты? Ветерок, скользящий вдоль домов, 
Шепнет ли о тебе мечте осиротелой?



Иль месяц, страж ночной, согнувшись, как старик, 
Крадется за тобой, касается несмело?

Где отыскать приют, не знает Навои,
Его подруга — боль, кров — небо без предела.
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То не заросли тюльпанов — то стенанья пал огонь,
Не пожар зари — разлуки в мирозданье пал огонь.

Пламя щек твоих способно сжечь мое жилье дотла.
На бездомного скитальца в час свиданья пал огонь.

Войско моего терпенья блеск твоих ланит спалил, 
Караван грозой застигнут — гром, сверканье! — пал

огонь.

Вспыхнул я, сгорел и умер, лишь открыла ты лицо,
На меня от молний взгляда — о, страданье! — пал огонь.

Навои, когда вздыхаю я о ней, то говорят:
«На леса Мазандарана молнии упал огонь!»
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Я дохну — и лик у девы станет зеркала мутней, —
Вечно в сторону красавиц я влекусь душой своей.

Вздох мой мира не туманит, и нельзя рассеять ночь 
Этим вздохом, потому что не увидеть утра ей.

Не кляните, мусульмане, говоря: «Он пьет вино!» 
Милосердия достоин даже гебр или еврей.

Вот чего, за чашей сидя, я от зеркала хочу:
Мага юного пусть будет отражение ясней.

Всех собак живьем изжарил жар дыханья моего.
С улицы, где дом любимой, разогнал он всех людей.

Навои, не жалко душу за свидание отдать,
Только что мне пользы в этом! Жизнь прошла в разлуке

с ней.



Не знаю, чем смог человек ненависть неба навлечь,
Но ежевечерне закат в землю вонзает свой меч.

Походит закат на рассвет — всюду разбрызгана кровь, 
Наверно, от пятен ее солнца уже не сберечь.

И речь тут идет не о дне, а о бельме на глазах,
О тучах, укравших зарю, а не о ночи тут речь .. ,

Небо ведь может весь мир, будто жернов, крутить, 
Цепьк^ судьбы обмотав строптивых от шеи до плеч.

Мудр и могуч падишах, но меч и над ним занесен, 
Рядом со слабым в свой час приходится сильному лечь.

Как угадать наперед, где выигрыш, проигрыш где? 
Ветер попутный дохнет — в трюме откроется течь?

Ясно одно, Навои, — всё так, как задумал аллах,
Пой, а в чужие дела не дай себя людям вовлечь,
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Во мраке разлуки с тобой сгораю я, будто свеча; 
Обуглена плоть, как фитиль, слеза, словно воск, горяча,

Далеко твой стан-кипарис, далеко головка-тюльпан,
О стены разлуки я бьюсь, но дверь не открыть без

ключа,

Мне мнится стрелой кипарис, а роза колючкой теперь,
Я в сад выхожу без тебя, оковы разлуки влача,

Огонь моей горькой души рубинов и крови красней.
О кравчий, пусть льется вино в широкие чаши, журча.

Будь трезв, если хочешь, но мне сверх меры упиться
позволь,

Разлука съедает мой хмель, как хлеб на полях саранча,

О родинках я говорю, шепчу о пушке над губой,
Но разве приблизишь ее, везде о приметах крича?



Покой — недоступная вещь, немыслим, покой без нее,— 
А разве он мыслим при ней, чьи взоры опасней меча?

Безрадостны песни и жизнь усталых седых соловьев,
За воронов можно их счесть, убить невзначай,

сгоряча,. .

О друг, не считай, что вконец свихнулся старик Навои, 
Если любовь — не болезнь, он справится с ней без

врача.
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Когда повелела она любить и страдать вдали,
Ушел я, а все почему-то ближе к ней подошли.

И что же, покорность мою вовсе не ценит она,
А тех, кто остался при ней, мнит украшеньем земли.

Хитрый, увертливый ферзь всегда возле шаха стоит,
А прямо ходящим ладьям с краю места отвели.

Тысячи ран нанесла мне горькая эта любовь,
Но что перед солнцем червяк, кровью истекший в пыли!

Вздумав добиться любви, пожертвовал встречами я, 
Губит разлука меня. О роза, вернуться вели!

Знаю — мольбы ни к чему, сердца луноликих черны, 
Астрологи в центре луны темную глыбу нашли.

К любимой ступай, Навои, в Иран или, может, в Ирак, 
А о поездке в Хиджаз аллаха зазря не моли.
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Те брови — лук. А их стрела летит в сердца-колчаны, 
Живым колчаном со стрелой бреду я сквозь туманы.

Возжаждут близости уста — глаза ревнуют, плача, 
Глаза засмотрятся в лицо — и плачут губ тюльпаны.



О, пусть бы грудь мне рассекла и сердце бы открыла, 
Течет вода открытых рек в моря и океаны.

Ее стрела — сплошной огонь, как головня горящий,
Не искры мечутся вокруг, а жаркие обманы.

Лицо ногтями разодрал я в горести, в обиде,
И слезы сыплются из глаз, крупны и неустанны.

Сравню я с чашей круговой небес круговращенье,
Я пью вино! . . А Джам не знал, как небеса коварны.

Хоть их вращает Навои, как сто волшебных Джамов, 
И пишет, что на ум придет. Лишь вздохи постоянны.
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О ветерок, поведай мне о черноокой весть,
Потом и ей ты передай любви глубокой весть.

О, сделай милость, торопись ты от нее ко мне,
Неси от радости моей, такой далекой, весть.

А не поверит мне она — так сам ей передай,
Что вся земля в моих слезах, в тоске жестокой, —

весть.

Скажи, что ангелов извел я воплями любви,
О людях неба ты подай, хотя б сторонкой, весть.

Высокомерие в ней есть, но жалость быть должна,—
О язвах сердца сообщи, под черной коркой, весть.

Скажи ей: вести получи. А нет — так не найдешь 
О бедном имени во всей вселенной громкой — весть.

А будет радостною весть — размеренно скажи,
Иль насмерть Навои сразит отрадой звонкой весть.



Очень горько, что подруга верным причиняет боль,
Судит слабость и смиренье, строго обвиняет боль.

И привыкшие к блаженству, к счастью близости сердца 
В горестном плену разлуки плакать заставляет боль.

А соперники болтливы, недостатков сто найдут,
Назовут тебя бессильным — это вызывает боль.

Пусть бы приговор суровый вынесла сама судьба,
Но красавицы — вот судьи. Кто нам причиняет боль?

Пусть убьет меня красотка, но соперник — тут как тут, 
Как смущает, унижает, как меня терзает боль.

Горе, горе! . .  Ты сжигаешь медленно людей любви,
Кто их вздохи сосчитает, кто их замечает боль? . ,

Роза неверна. Обманет, как ее ни стереги,
Соловьи в саду замолкли, песня разжигает боль.

И людей, прямых, как стрелы, жизнь сгибает в лук
кривой,

А кривых — шах уважает, это причиняет боль.

Навои, ведь ты погибнешь без надежды на любовь,
А напрасная надежда в сердце обостряет боль.
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Бессильно сердце пред тобой, тебя я жду в печали, 
Желтеют листья, осень спит в моем саду в печали.

Я не на розы лепестке пишу послаиье это, ,
Желта бумага и таит мою беду в печали.

Тропинки на лице от слез — мой взгляд-гонец провел их, 
Он всё ходил, тебя искал, твердил «найду!» — в печали.

Глаз почернел от тишины, от одинокой боли,
Как крови спекшийся комок, он на виду в печали,



Ресницы над потоком слез напоминают ветки —
«Дорогу преградим воде, пусть как в пруду — в печали».

Не станут зарослями роз обиженные слезы,
Трава засохнет на лугу — в жару, в бреду, в печали.

Эй, шах, не украшай шатер атласною лазурью,
Я нищий, небо — мой шатер, под ним бреду в печали.

Не молви: «Навои, держи дитя-любовь сокрытым»,—< 
Как сказка городских детей, она в ходу, в печали,
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Мне подруга повязала рану на груди платком, 
Кровь сочиться перестала, но пылает грудь огнем.

В этот миг сгорело сердце. И она его со зла 
В пищу бросила собакам, искрошив кривым ножом.

Кудри черные — в колечках, вьются, будто бы они 
Счет ведут убитым людям: узелок за узелком.

На земле не остается равнодушным к ней никто: 
Запах кос, как запах нарда, вдаль несется с ветерком.

О бесстрашная, хмельная! Так разгневалась за что? 
Иль она меня, играя, в грудь ударила мечом?

Жертва я ее забавы. Весь растерзан на куски,
И бессильного собаки рвут в остервененье злом.

Кто такого человека, что за доброе одно
Злого тысячу не сделал, повстречал в пути земном?

Роза солнечного мира! Не волнуй ты соловья — 
Заразясь его волненьем, и сама сгоришь костром,

Ты не думай, что волненья нету в сердце Навои,
На чужбине он — с тобою и с утраченным теплом,



Свеча горела в темноте. Свеча в слезах сгорела,
Как будто от любви ко мне себя убить хотела.

Ночь одиночества черна. И голос кто подаст мне,
Коль соловей в саду замолк, ворона онемела?

О, стать бы смерчем, пронестись по улице знакомой 
И в дверь разлуки постучать, что ты замкнуть велела!. .

Ушла, не выпила воды. Поста ли испугалась?
Кувшин сегодня полн вина и пиала без дела.

Удары неба бьют и бьют, как топором, по сердцу,
От их жестокости душа больная затвердела.

Разгорячи мое лицо веселой чашей, кравчий,
Лицо, как виноградный лист под ветром, пожелтело.

Кто многобожец — путник тот на нищенской дороге,
Тот — прах, завязка для чувяк: рванешь — и отлетела.

Сказала ты: «Я Навои жестокостью замучу!»
И обещанью ты верна. Свеча моя сгорела.
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От поста и лицемерья избавляясь, пей вино,
От недугов и неверья избавляясь, пей вино,

От вина в пожаре сердце, и — да славится любовь, 
Избавление от горя и от всех скорбей — вино.

Душу от поста избавишь чашею небытия,
Соткана она из света, словно из лучей вино.

С милою не разлучайся, из объятий не пускай,
Иль погибнешь от кокетства, и тогда — скорей вино.

Дождь из стрел обрушит иебо в ночь разлуки на тебя, 
Кровь из ран окрасит тело, но ее красней вино.



О жестокая! К страдальцу на прощанье обернись, 
Если я тебе не нужен, то хотя б испей вино.

Навои своей не хочет луноликой потерять,
Ты оставь ему, о боже, девушку и с ней — вино!
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С холодным вздохом почему спускается по склону утро? 
Быть может, ранено, как я, любовью затаенной утро?

А если страстью не горит подобно мне, так почему же 
Свои одежды, как Меджнун, порвало исступленно утро?

Не говори, что облака — крапленный киноварью хлопок: 
Быть может, кровь свою, как я, из раны льет бездонной

утро?

Не вихрем солнечных лучей моих очей прорезан сумрак. 
То расцарапало лицо зубцом звезды спаленной утро.

Полнеба охватил в ту ночь пожар от искр моих
стенаний,

Вращающийся небосвод назвал его влюбленно — утро.

Встань, виночерпий, подними, ликуя, утреннюю чашу! 
Когда уйдем, взойдет не раз из пьяного притона утро.

О Навои, захочешь ты — и сад исполнится напевов.
Как роза, никнет ночь. Поет, как соловей бессонный,

утро.
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Ушла, по глаз ее игра в душе моей осталась,
Навек в ушах моих краса ее речей осталась.

Дом глаз моих разрушен в прах от слез, но та плутовка, 
По чьей вине случилось так, по воле чьей, — осталась.

Когда бы птица сердца в сеть густых кудрей попала,
Она б средь роз порхать и тут, как соловей, осталась.



Хоть птица та уже в пути, роз радости не скрою,
Ведь кипариса злая тень среди аллей осталась.

Любви загадок не задам. Не мешкай, в путь скорее! — 
Меджнуна нет, но тайна тех ушедших дней осталась.

Подобно сердцу моему, вздыхают все в округе —
Она ушла, но средь людей молва о ней осталась,

Разлуку, близость оценить ты, Навои, не пробуй.
Ушло большое, малость всё ж, что всех ценней, осталась,
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Всякий раз теряюсь, если, по пути меня тесня,
Всадник царственный гарцует на дороге у меня.

Всякий раз его ресницы в грудь вонзаются мою,
Если бросит взгляд, насмешкой и презрением казня,

Как бутон от ветра, сердце раскрывается мое ,
От стремительного бега буйногривого коня.

Из-под конских ног при скачке выбивается огонь,
Так выбрасывает солнце метеоры в блеске дня.

Если всадник мечет стрелы, что спешат вернуться вспять, 
Вся душа моя трепещет, извивается, стеня.

Оседлать не вздумай месяц — тот скакун в конце концов 
Сбросит всадника на землю, суд над дерзостным чиня.

Меч твой только распаляет жар любовный Навои,
Хоть вода, как всем известно, гасит всполохи огня.
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Говорю: «Лишь кудри могут излечить любовный бред», 
— «Пса взбесившегося лечит смерть, не цепь», — она

в ответ.

Как узнать, что с сердцем сталось от случайной встречи
с ней?

По лицу увидишь сразу, в объясненьях нужды нет.



Очертанья звезд не вздохом нарисованы моим, 
Звезды — это слез небесных, за меня пролитых, след.

В темь кудрей попав змеистых, сердце мечется мое. 
Всё же в нем не обнаружить боли явственных примет.

Я под меч подставлю шею, покорен тобой. Смелей 
Нанеси удар последний—-то последний мой завет.

Зря корят меня за пьянство, ведь того, что суждено, 
Отменить не правомочен никакой, ничей запрет.

Навои, тебя позору эта пери предала —
Притаись в углу: такого выносить нельзя на свет.
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В драгоценном платье цвета ртути снова розоликая
явилась,

Словно солнце, что за облаками тонкими, весенними
укрылось.

Платье — словно облако; по платью светлые наведены
полоски —

То весенний дождь из тучи льется: серебро из тучи
заструилось.

В этом ярком платье серебристом стройный стан твой мне
напоминает

Серебро, искрящееся ярко, что в сверканье ртути
погрузилось.

Солнце твоего лица я вижу в этом платье серебристом —
точно

Солнце, что в пути своем небесном в зеркале случайно
отразилось.

Почему серебряное платье вдруг померкло? Из осенней
тучи

На тебя серебряные слезы пролил я — оно тогда
затмилось.



Серебристый стан тебе недаром в дар дан голубыми
небесами,

Ты блестишь в серебряном халате, а потом в зеленом
засветилась.

Навои, когда ее одежда как вода струится, то не диво, 
Что в воде жемчужину находят — так вот и на этот раз

случилось!
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Не удивляйтесь, о друзья, что я тоской томим: 
Разбито сердце — как же слез не лить очам моим?

Но неужели есть сердца без боли и заботы 
И в целом мире злая скорбь владеет мной одним?

Напрасно думать, что вино страданья исцеляет, —• 
Без друга близкого вином мы боль не заглушим.

Как счастлив тот, кто не узнал отчаянья разлуки, 
Отвергнут не был никогда и не был нелюбим.

Для воспаленных ран моих на свете нет лекарства, 
Но как же сердце исцелить и что мне делать с ним?

Зачем ты гнешься, кипарис, направо и налево? 
Зачем ты, стройный и прямой, становишься кривым?

Нет, не спасают Навои ни грех, ни покаянье —
Лишь смертью суетность моя развеется как дым.
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То не тюльпан, не запах трав вдруг ветер к нам
принес —

То раны кровь, то аромат распущенных волос.

С любимою отражены мы в зеркале нарцисса,
И это — свет ее лица, а не блистанье роз.

Она как роза, но над ней не рокот соловьиный,
А пенье сердца моего во мраке разнеслось.



Приносит ветер запах трав, и я припоминаю 
Неповторимый аромат ее тяжелых кос.

Я пред нарциссом опустил, пред чашей золотою 
Завесу светлую души, моих весенних грез.

Не говорю, что я всегда, как соловей, тоскую, —
Не умножаем в мире мы ни радостей, ни слез.

Сравнится ль с розой кипарис, в саду царящий сердца, 
И кто прекрасней? Для меня давно решен вопрос.. .

О розы милые, к чему гордиться красотою?
И вы увянете, и вас не пощадит мороз.

Как кравчий мне, так соловью подносит чашу роза —• 
И охмелеть, как Навои, и соловью пришлось.
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С минбара искусное слово лепил проповедник, 
Бесстыдный, на место пророка вступил проповедник.

В своем ли уме он? Взойдя по ступеням минбара, 
Зачем, погрозив кулаком, возопил проповедник?

Зачем размахался руками он, как бесноватый?
От истинной веры для лжи отступил проповедник.

Любуясь раскатами голоса, речью играя,
Он в чаше гордыни себя утопил — проповедник!

В мечети кричать о запрете вина бесполезно —
О, если бы дома хмельного не пил проповедник.

Людей к милосердию криками он призывает,
Но разве лихву беднякам уступил проповедник?

Ступени минбара ступенями неба не стали —
Зачем же ты так о себе возомнил, проповедник?

Налей, виночерпий, мне чашу — в обители жизни 
Путем лихоимства деньгу прикопил проповедник.

Не слушай его, Навои, ты познаешь веселье 
В вине, если счастье твое загубил проповедник.



В невежестве погибла жизнь и в суете напрасно.
Я в покаянье дни провел — ушли и те напрасно.

Я время жизни расточал в пустых соблазнах плоти,
И, душу осквернив, я жил в нечистоте напрасно.

Я с винной чашей дружен был — мои душа и разум 
Блуждали в ней — в ее огне и пустоте напрасно.

О мусульмане, знайте все, что прибыль этой жизни 
Я промотал по кабакам и в срамоте напрасно.

Теперь что пользы мне кричать, заламывая руки:
«О, я — глупец! Зачем кружил я в темноте напрасно?»

Напрасно каешься в грехах, в делах ничтожной жизни! 
Грешить — грешил, так не кричи о слепоте напрасно.

И всё, что в жизни называл я правдой, — ложью стало, 
Вот истина: пропала жизнь в неправоте напрасно.

Подумай: нищий на суде — он праведней султана, 
Султаном стал бы нищий — и погряз в тщете напрасно.

Но что мне до других людей, о Навои, я знаю:
В невежестве погибла жизнь и в суете напрасно.
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Я жажду близости твоей — приди, моя отрада!
Приди: я — тот, кто жизни ждет, испив от чаши яда,

В костре сгорает человек — огню и горя мало!
И я горю, и мой палач мне не подарит взгляда.

И, двери смерти отворив, стрела мне грудь пронзила! 
Стрела что ключ, и р а н а — дверь, и грудь моя — ограда.

Аллах мне ниспослал любовь — и плоть испепелилась, 
И сгинула в огне душа, стреле небесной рада.

Я страстью сердце утолил, как влагою Кавсара:
Не в райском ли саду взросла та ветка винограда?



Как саламандра, я в огне не знаю искры страха.
Молю! Оставь меня в любви, не избавляй от ада!

Пока твоя бунтует плоть, ты — прахом будь ничтожным, 
А станет прахом плоть — грядет душе твоей награда.

Без тьмы разлуки, Навои, не будет утра встречи.
Так белую берут сурьму, коль красить черным надо.
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Если кровью изойду — этому виною ты.
Если счастья не найду — этому виною ты. '

Обещала: «Я приду!» Говорила: «Жди в саду!» 
Если я с ума сойду — этому виною ты.

о
«Это горе — не гора, поцелую — всё сотру...» 
Каждый день растить беду — этому виною ты.

«Отражу я стрелы звезд!» — звезды ранами во мне 
Отразились, как в пруду, — этому виною ты.

Я попал в твои силки! Не глаза — а колдовство, 
Рот — как точка! Я в бреду! Этому виною ты.

Разорен я! Чашей мне станет жалкий черепок,
В сердце я свой клад найду — этому виною ты.

Глуп, кто ищет в Навои святость! Я ее пропил!
И сейчас в кабак иду — этому виною ты.
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Долго ли, себя казня, должен я о камни биться, 
Чтобы разум покорить и любимой покориться?

Ты преступница, душа! Потянув за цепь безумья, 
Я предам тебя суду, заключу тебя в темницу.

Право, я несправедлив, и душа не виновата:
Что не видели глаза, то могло ли ей открыться?



Мне не спится в эту ночь, не лежится, не сидится,
Я брожу, ищу во тьме, где же истина таится?

Только что мне горевать? И зачем рыдать напрасно? 
Предначертана судьба и не может измениться.

Я — пылинка, я молюсь, но меня не слышит солнце, 
Мало пользы от мольбы — значит, незачем молиться.

Яд, кинжал или петля — много способов надежных, 
Чтоб окончить эту жизнь и к любимой возвратиться.
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В гневе ты — любой поступок мой мученье для тебя.
Ты добра — мой грех стократный упоенье для тебя.

•
Ты со мною то скучлива, то внезапно весела,
Как привыкнуть к переменам настроенья у тебя!

Доброта твоя сражает, и убийственен твой гнев,
Своему дивлюсь терпенью в раздражеиье на тебя.

Сердце, так тебе и надо: полюбило — и терпи,
Будь хоть каждое мгновенье огорченьем для тебя!

Роза, зноя пылких вздохов опасайся, но поток 
Слез из глаз моих — спасенье, наслажденье для тебя.

Солнце, не сожги влюбленных: знай, от их горячих лиц 
Прибавляется свеченье, жар и жженье у тебя.

С солнцем не ищи сравненья. Ты — пылинка, Навои, 
Но его пренебреженье — оскорбленье для тебя.
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Сто тысяч раз кинжал любви полосовал мне тело, 
Разлука бросила в шипы, в сто тысяч ран одела.

Но даже и среди шипов, тебя благословляя,
О нежном аромате роз влюбленно сердце пело.



Из тела — дома своего — рвалось к любимой сердце, 
Без родимы, в краю чужом ему осточертело.

Мой саван словно бы в крови от каждой нити алой, — 
Душа от алых губ твоих немало претерпела.

Как не погибнуть соловью: неверности жестокой 
Пылающих средь луга роз — нет меры и предела!

В ста завитках, о Навои, твоей любимой локон.
На завиток — по сто сердец навек оцепенело.
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О, если бы в саду любви вступила страсть в свои права! 
За шею милую обняв, шепчу ей нежные слова.

В мгновенье близости лицо я прячу на ее плече,
В мгновенье слабости у ног лежит покорная глава.

К себе приблизив розы щек, беру губами лепестки,
То как безумный к ним прильнув, то прикасаясь к ним

едва.

Я с губ живительный сироп, что слаще и хмельней вина, 
Вбираю — и в сравненье с ним была бы горечью халва!

Слеза в ресницах задрожит — к ее лицу прижму глаза, 
Росу восторга осушит жар щек — не грубость рукава.

Беспамятство одолевать в себе хотел бы я порой 
И вежеством одним смирять порывы злые естества.

Одну хмельную ночь познай и будь доволен, человек. 
Займется утро, день придет — и снова жизнь твоя

трезва.

Разлуки ад и горя яд дала в избытке мне судьба.
А ночь хмельную мне не дав, она была бы не права.

О Навои, что стоишь ты и что — вино мирских услад?
У пса — лакай он даже кровь — должна быть в миске

голова.
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Есть где-то пери, говорят, она красивей всех. 
Любовь моя милей стократ, она красивей всех.

Красавиц много, но она весь мир ввела в соблазн, 
Нет в мире без нее услад, она красивей всех.

Ее лицо — как ясный день, глаза ее — как ночь. 
Ланиты, как тюльпан, горят — она красивей всех.

Пускай мне возразит иной — мол, краше лица есть, 
Но ясно говорит мне взгляд — она красивей всех.

Красой насытиться нельзя, красе предела нет,
Юсуф прекрасней был навряд — она красивей всех.

Коль были бы Ширин, Лейли прелестны, как она, 
Меджнун грустил бы и Фархад — она красивей всех.

Пусть солгала и не пришла — прекрасна эта ложь. 
Прощу ей всё, ей нет преград, она красивей всех.

Я слышал, гурии добры, но гурия моя
Добрей, отрадней всех отрад — она красивей всех.

О Навои, в ее саду шипы как лепестки,
А улица ее как сад, — она красивей всех.
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Вновь разлука обожгла, вновь тоской теснится сердце. 
Разум вновь испепелен, и опять дымится сердце.

Постоянство искушать — нет вреда, но нет и пользы. 
Тот, кто любит, тверд в любви, помнит о царице сердце.

Путник, цели ты достиг, если ищешь прах Меджнуна, — 
Обращен и я во прах, сделалось гробницей сердце.

Гвозди в небе вместо звезд, дегтем небосвод измаран, 
Не зажжется никогда светлою денницей сердце.



Не ликуй, соперник мой, был и я любезен милой,
А теперь отвергнут я, и теперь темница — сердце.

Сердце, не печалься так — может быть, в разлуке благо. 
О шалунье позабудь, пусть другой пленится сердце.

Если дева, Навои, не огорчена разлукой,
Не прощаясь уходи, пусть угомонится сердце.
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Чтоб свежей ты травой была в саду моем, хочу я.
Чтоб ты смеющимся цветком сияла в нем, хочу я.

Моя любимая больна, и дух мой с нею страждет.
Чьи муки горше, не узнать. Но быть врачом хочу я.

Без милой хижина моя — пристанище печалей.
Чтоб снова солнцем ты вошла в мой темный дом, хочу я,

Живую воду подноси, о Хызр! Зачем ты медлишь? 
Отдать ей душу, быть вовек ее рабом хочу я.

И если кровь, как хна, нужна ее ногам, ладоням,
Чтоб крови дать ей, грудь мою пробить мечом хочу я,

О лекарь! Сообщи скорей, что милая здорова,
За весть такую жизнь отдать, забыться сном хочу я.

О Навои! Ты стан ее видал, стреле подобный.
Чтоб был твой глаз навек пронзен стрелы концом, хочу я,

6Э

Оставь скорей случайный кров. Пускай душа больна — 
Для путника всего милей родная сторона.

Твой путь опасен, конь твой хром, дорога далека,
И всё ж оставь случайный кров — пусть цель едва видна.

Твой караван уйдет вперед, останешься один —
В пустыне той грабеж, разбой, недаром ночь темна.



Неопытному ни воды, ни пищи не сыскать —•
Легка дорога для того, кем пройдена она.

В ком нет сомнения, лишь тех свиданье с милой ж д е т—* 
Обдуман каждый шаг в пути, дорога им ясна.

В долине страсти чудесам, о путник, не дивись —
Там муравей повергнет льва, там червь сильней слона,

Долину эту покорит, с ней справится лишь тот,
Кем, точно молнией в грозу, земля озарена.

О кравчий! Трудно мне в пути, я выбился из сил —
Я бочку вычерпаю всю, покрепче дай вина.

В твоем вине такой огонь, что голова в дыму,
Сгорают знания и ум, душа опалена.

Из сердца вычеркну я всех, чиста души скрижаль. 
Скажу — и тайны в этом н ет—-там  лишь она одна.

О Навои, на путь скорбей остерегись вступать,
Пока ты в бренности своей не убежден сполна.
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Лик твой в бисеринках пота обретает новый свет.
Ах, когда сияло солнце так в кругу своих планет!

За девятую завесу спрячься, чтобы мир не сжечь!.. 
Но, увы, все покрывала этот свет не скроют, нет!

Отражаешься, как солнце, ты в потоках слез моих, 
Оставляешь в моем сердце навсегда горячий след.

Из души совью веревку, чтоб себя связать скорей: 
Нежных уст твоих рубины порождают буйный бред.

Вопрошая: «Что со мною?» — в небесах луна плывет. 
Я терзаюсь, но ни слова не могу сказать в ответ.

Пиршеству любви даруют соловьи свои сердца.
Я на углях роз пылаю — не спастись вовек от бед...

Коль вином печаль развеять ты захочешь, Навои,—
В пузырек, кипящий в чаще, превратиться — дай обет!



Наступили дни разлуки, угрожает смертью рок.
Для чего терплю я муки? Всё равно умру в свой срок.

От любви твоей к другому я страдаю, я горю.
Рай с тоскою вспоминаю, в ад шагнув через порог.

Надо ль в горькое лекарство добавлять смертельный яд? 
Ты, губя меня разлукой, добавляешь к ней упрек.

Для чего, любя другого, так сурова ты со мной?
Ведь равно ласкает солнце и колючку, и цветок.

Твой тулпар мои желанья раскидал, развеял в прах,—« 
Сердца лучшие надежды смяты, втоптаны в песок.

Стан твой, схожий с кипарисом, я б омыть слезами мог.., 
Ах, унес мечты о счастье слез безудержных поток.

Жжет меня твое сиянье. Гордый взор как меч жесток.
Ах, зачем мечом жестоким сбить спешишь меня ты с ног?

К смерти ты приговорила злой разлукой Навои —
Душу с телом разлучила, и аллах мне не помог!
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Он любить мне запрещает, простодушный, кроткий шейх! 
Э, какой там кроткий! Злыдень! Мерзкий пес в чесотке,

шейх!

Что в вине твоем соринки, если даже коврик свой 
После омовенья стелет в луже посередке шейх!

Яркий свет добра и веры разве может излучать 
В заблуждениях погрязший разум твой короткий, шейх?

В море лжи и лицемерья, духом алчности гоним, 
Посохом-веслом махая, плавает, как в лодке, шейх.

Сеть обмана расстилает для доверчивых людей,
Сделав зернами приманки погремушки-четки, шейх.



В ярости — он хищник дикий, похотью — как грубый скот, 
Хоть и кажется двуногим по прямой походке шейх.

На людей похожим станет разве только в кабачке,
Если хмелем бренной влаги пополощет в глотке шейх!

Если средь твоих собратьев я бы честного нашел,
Я рабом ему служил бы, радуясь находке, шейх!

Ты себя считаешь мужем, а наряд твой так цветист,
Что под стать лишь пестрой птице или глупой тетке,

шейх.

Простодушна юность в дружбе, к ней стремится Навои, 
Не беда, что дружбу тоже запрещает кроткий шейх!
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Не придет она — из тела мое сердце выйдет,
Но забьется, коль из этой узкой дверцы выйдет.

И пустыня станет садом, коль она из сада, 
Грациозней кипарисов островерхих, выйдет.

Опасайтесь, мусульмане! Угрожать исламу 
И религию разграбить иноверка выйдет.

Нет, из глаз моих не слезы — капельки сочатся, 
А из раны капля крови, на поверку, выйдет.

Из груди моей, приятель, вытащи занозу — 
Заодно стрела из сердца милосердно выйдет.

Если на меня и небо гнев свой обратило,
Разве же мои стенанья слушать сверху выйдет?

Чашу Навои наполни, кравчий, в утешенье —■ 
Ведь любимая печальна непомерно выйдет.



Небосвода грудь сияет солнцем, звездами, луной, 
Небосвод не замечает бед поверхности земной.

И садовника, который множество цветов развел, 
Соловей, лишенный розы, не проймет своей тоской.

Шах, владеющий всем миром, сотней розоликих дев,
Не увидит, что в разлуке бродит нищий, как изгой.

Будь, приятель, милосерден — раны разбинтуй мои: 
Жесткий пластырь впился в тело, болью пронизал

сквозной.

Душу жертвовал я людям, отклика не находя,
С каждою толпой сливался, был с людьми я

день-деньской,

Я не выболтал секретов. Как же узнавал народ 
Всё о сокровенной, тайной, о любви моей мирской?

Навои! Когда узнает тайну закадычный друг —
У него всегда бывает закадычный друг другой.
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Я отвел глаза от милой, боль тревог — возмездье мне, 
Возгордился — и кровавых слез поток— возмездье мне,

Я не знал в безумном сердце единенью с ней цены,
И за это уготовил мудрый рок возмездье мне.

Я забыл, что сад свиданья крепким кровом был моим. 
По степи блуждать без крова, без дорог — возмездье мне.

Может быть, твоей открытой лаской возгордился я,
И в разлуке тайной скорби злой ожог — возмездье мне.

Не карай меня разлукой, лучше на смерть обреки! 
Порази кинжалом гнева! Твой клинок — возмездье мне.



Можно ли в любви неверность по заслугам наказать? 
Только смерть, что преступленьем я навлек, — возмездье

^мне.

Навои в саду свиданья песнь твою не оценил.
Стон мой, что пребудет ночью одинок, — возмездье мне,
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Нет! Не нарциссы те глаза! Нарциссы разве палачи? 
Людей разят ее глаза быстрей, чем острые мечи.

О пери! Косы на заре от ветра приколола ты,
И я в смятении гляжу на усмиренные бичи.

Нет, не бичи — две цепи мне — две черные твои косы. 
Пускай на землю упадут! Скорее косы размечи!

Пропитанный водою слез, вдруг запылал от страсти я. 
Ах! То не молния ль зажгла сырое дерево в ночи?

Рычаньем небо разодрав, явился лев — дрожи, лиса! 
Пришла, сжигая землю, страсть — о разум хитрый,

замолчи!

Заря! В саду моих очей ты пальму стройную взлелей! 
Осыпь цветами тело ей, росою косы омочи!

Возлюбленная, покажись изголодавшимся глазам, 
Румяным яблоком лица мой давний голод облегчи!

Плоть побеждая, Навои, плотину страсти подними!
Д а хлынут в душу без преград печали светлые ключи!
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ПозНал вино — и от глупцов, от их речей свободен я. 
От самохвалов, от святош и от ханжей свободен я.

Подвижники в монастырях не знают прелести вина. 
Хвала всевышнему! Без них мне веселей, свободен я.



Из тесной кельи в кабачок любовь забросила меня.
Моя темница далеко! От всех цепей свободен я.

Но где жестокая моя? Ах, если бы она пришла 
И стала бы со мной нежней! Ведь только с ней

свободен я!

Погибну от разлуки я. Эй, виночерпий, кубок дай! 
Похмелье кубком исцели, чтоб стал скорей свободен я!

Все песни звучные свои в злосчастье черпает поэт.
О Навои! Не говори: «От злых страстей свободен я».
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Друзья! Надежда на свиданье сожгла мне грудь, лишила
сил.

Безмерный груз моей печали скалой мне душу придавил.

Как милости просить у шаха, когда огонь моих страстей 
Испепелил мое сознанье и языка меня лишил?

Весной любви глаза сияли, померкли осенью глаза. 
Унылый листопад разлуки их алой кровью оросил.

В тоске я стал, как волос, легок, как нить, запутался
в тоске.

Бессильное поникло тело, по каплям кровь ушла из жил.

Ах, сердце рвется к ней, как птица, и днем, и ночью
рвется к ней.

Из оперенья стрел разлуки у сердца пара легких крыл.

Потоки слез разлились морем, бушует ураган любви,
О мой корабль, куда ты мчишься, руля лишенный и

ветрил?!

Мне стыдно жить в разлуке с нею, но я не виноват,
клянусь!

Презрев меня, нейдет за мною посланец смерти Азраил.



Когда ты пьешь вино, лишенный рубиноцветных губ ее, 
Проси, чтоб в том вине кабатчик рубин и яхонт

растворил.

О Навои, тяжка разлука, но не грусти, быть может, бог, 
Творя безжалостных красавиц, и добрых тоже сотворил.

79

Меня покинув, чаровница теперь смеется надо мной: 
«Смотрите! На осенней ветке осенний лист дрожит

сухой».

Она права. Я слишком сильно разжег огонь в моей душе. 
И вот поблек. Спина согнулась, лицо покрылось

желтизной.

Кровь многих сотен жертв алеет на, белых пальчиках ее. 
Что делать! Эта чаровница своих ногтей не красит хной.

Взгляните, в чем она? В наряде из лепестков изящных
роз

Или в оранжевом жилете под нежно-алой епанчой?

О нет, не ей от солнца жарко, а солнцу жарко от нее. 
Спасая солнце, чаровница лицо завесила фатой.

Ее глаза пьяны. О сердце, налей до края чашу дней, 
Чтоб охмелел и я, влюбленный в глаза красавицы

хмельной.

Плачь, плачь, влюбленный, лейтесь, слезы! Ты слепнешь,
ночь твоя темна. 

В ухабах, в рытвинах дорога, хромает конь усталый
твой.

Плачь, Навои! Здесь, вероятно, твоя любимая прошла. 
Не потому ли пыль дороги тончайшей кажется сурьмой? . ,



Прямого, искреннего друга искал я много лет подряд. 
Напрасно! Горести, печали все в тайниках души таят.

Лх, как была нужна мне дружба! Родную душу обретя,
Я б одолел тоску и горе, я сгал бы радостью богат.

Я видел колесо фортуны, я знаю, в чем его секрет.
В конце гнезда у каждой спицы разящий насмерть

спрятан яд.

Пет счастья! Жизнь скорбит о людях, как ночь, как
в трауре вдова.

Вледна. Распущенные косы. Слеза тоски туманит взгляд.

Да, мир уныл и беспросветен. Все начинанья губит он. 
Захочет ли его Всевышний вновь переделывать? ..

Навряд!

Нет верности, нет чести в мире. Но погоди, настанет
час —

Появятся другие люди и свет от мрака отстоят.

Красиво сказано, не так л и ? .. Ах, если б это всё
сбылось!

Ах, если б знать, что эти строки свечами истины горят!

О кравчий, дай хмельную чашу, осадком грудь мою
намажь.

Быть может, эта муть и чаша меня от муки исцелят.

Ах, Навои, зачем дивиться, что нету счастья, если мир 
Весь, точно музыка дурная, на части без толку разъят!
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Враг пожалеет иногда, но не разделит горе друг.
Едва надвинется беда — тебя покинет вскоре друг.

О сердце! Дружбы не ищи. С врагами сладить я могу, 
Но лишь страдание несет на жизненном просторе друг.



Когда мне душу ранил враг, случалось, я его прощал.
И я прощал, когда терзал кинжальной болью в ссоре

Друг.

Когда ночами я не спал, будил мой стон подчас врага,
Но в безмятежном, сладком сне встречал со мною зори

Друг.

Когда я, мучась, умирал — казался дружелюбным враг.
А друг? Враждебности не скрыл в своем холодном взоре

друг.

Пускай хулят меня враги — от них иного я не жду.
Но тот, кому я отдал жизнь, — он тоже в этом хоре —

ДРУГ.

Коварен рок: ты счастлив был, но вот уже идешь ко дну.
К тебе на помощь не плывет в житейском бурном море

друг.

Эй, виночерпий! Другом будь — налей вина! Врагов
не счесть,

Но есть у всех такой, как ты, в кабацком разговоре
друг!

Уже завыли псы кругом, как будто умер Навои,
Друзей-приятелей моих я вижу в этой своре, друг.
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Царь вселенной на востоке расстелил потоки света. 
Развернулось полосами знамя золотого цвета.

Будто небо подметая радужным хвостом павлиньим, 
Разбросал посланец счастья брызги яркие рассвета.

«Встало над каймою неба солнце золотом узорным» —1 
Так в одной из сур Корана рань рассветная воспета.

Жрец в кумирне запевает, муэдзин, зовя к молитве,
Над террасами Каабы славит утро с минарета.

Лишь влюбленный неудачник воротник порвал халата — 
Сквозь завесу слез кровавых смотрит он на утро это.



Псе любовные волненья отдала она другому.
Он рыдает. Нет страданий хуже страсти без ответа.

I [есчастливцы! В ваших душах острые шипы разлуки. 
Не вино, а слезы в чашах — неудачников примета.

Исли б выпало вам счастье хоть на час сойтись
с любимой —>

Вы б, как Фаридун на троне, пировали без запрета.

Осушив Джамшида чашу и упав к ногам любимой,
Вы ушли бы в вечность счастья, как сгоревшая комета.

Павой! Судьба такая и тебе на суждена ли?
Много странствий обещает наша бренная планета.
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Я буду очень удивлен, что соб людает верность 
Красавица. В нее влюблен, но есть ли в мире верность?!

Я столько черноглазых знал коварных и неверных.
Весь мир изменой заселен. Как отыскать мне верность?

Пусть черноглазая меня измучает сначала,
Чтоб был наградой исцелен. Награда эта — верность.

Сердечные страданья, боль пусть причиняет пери,
Пусть буду страстью опален. Меня излечит верность.

Влюбленный! Верность сохраняй избраннице навеки. 
Единым чувством будь силен. Твоя опора — верность.

В наш низкий век не доверяй ни знатным, ни богатым. 
Пей с горя, скорбью опьянен. Чужда вельможам верность.

Кто жизнью жертвует своей, чтоб верность доказать
им,—'

Невежественен, неумен. Глупа такая верность.

И если ты услышишь речь о верности красавиц,
Не спорь, неправдой разозлен. Не верь лишь в эту

верность.

О Навои, не говори о верности! Быть может,
На свете лишь один бедняк хранить способен верность.



Скажу ль, что уст твоих шербет мне как родник воды
живой,

А если не скажу «родник», то назову ль его «душой»?

А если ночь, как дни мои, светла от лика твоего,
То солнцем пламенным его иль светлою луной назвать?

Коль колыхнет она свой стан иль улыбнется нежный рот, 
Мне кипарисом ли его иль розою живой — назвать?

Когда ж с усмешкою глядишь или коварный щуришь
глаз,

Врагом ли жизни мне тебя иль истинной бедой —
назвать?

Когда кляну я гнет любви, меня не следует хулить, 
Могу ли трудности свои я ношею простой назвать?

Могу ль уму я помешать уйти из пламени любви?
Тому, кто от огня бежит, могу ли я «постой!» сказать?

Как быть, коль о моем вине узнает постник, Навои,
Коль спросит, то могу ли я, что это слух пустой,

сказать?
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В мечтах увидя шелк ресниц, я из-за них страдать
готов —>

Ведь те, кто в Мекку держит путь, порой страдают
от шипов.

Еще и стрелы не дошли, а я уж в сердце ранен был,
На эту рану ливень стрел ударил из твоих зрачков.

Стремясь к рубинам губ твоих, кровавым морем слезы
ЛЬЮ ,;

Дивиться ль алым облакам над морем, где струится
кровь?

Нежнейший пух твоих ланит стал искушеньем для меня, 
Но колет всякая трава у этих розовых кустов.
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Любимые, зачем стряхать с меня вам землю цветника, 
Зачем с безумца-бедняка, шутя, срывать его покров?

Г,два коснусь я губ твоих, в мое дыханье жизнь
войдет, —

Ведь это ветер, что пахнул дыханьем чистых родников.

Ты узелками кос своих давно мне сердце оплела,
И сердце приняло союз твоих растрепанных силков.

Шейх приказал не пить вина, а маг мне чашу
преподнес.

Я, твой союзник, не бежал от этой чаши и пиров.

Где розоцветное вино, где розоликий кравчий мой?
Вот почему и Навои покинуть Хорасан готов.
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На мускус родинка похожа — как будто предо мной —
индус,

В стране Хотана оказался пришлец страны чужой —
индус.

Чья родинка, похитив сердце, пленяет тотчас же собой,
Кто этот «похититель сердца», пленяющий красой

индус?

Твои глаза, где светит верность, совсем не смотрят
на меня.

Не диво, что слывет неверным в неискренности той
индус.

На солнце утвердив жилище, он в мир лучами льет
беду,

И родинка твоя — несущий беду на мир земной индус.

Берет он сердце красотою, и разницы нет для него,
Будь армянин то, иль китаец, иль смуглый красотой

индус,



Равны и соловей и ворон пред цветником красы твоей,
И в красноречии заикой стал черноликий твой индус.

Стал я рабом, индусом тюрка, и вот отныне, Навои,
Все люди стороны китайской в его глазах — сплошной

индус.
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Из сердца вынута стрела со вздохом горестным моим, 
Так искры, разлучась с огнем, всегда берут с собою дым.

Сто верных, лоб к земле склонив, в пыли испачкали
лицо,

Куда бы ты ни посмотрел, все пред лицом грязны твоим.

Страсть к ней заставила меня уйти от пользы и вреда, 
Прибытка мне в торговле нег, как и убытка нет другим.

Пусть утро радости взойдет для любящих, но я привык - 
Грустить в полночной тишине, одетой сумраком густым.

Печали пыль, осев в душе, нам утомление несет,
И ты, куда бы ни пошел, уже не расстаешься с ним.

Что бытие, небытие? Ни счастья, ни тоски в них нет,
Не радуйся же бытию, небытием не будь томим.

Свое вино пей, Навои, в нем, словно в струнах, песня
есть,

Она к веселию зовет и станет спутником твоим.

88

Зачем, о солнце, словно тень, тобою я гоним?
Меня сожгло ты, мир залив сиянием своим.

Любовь, сжигая, пепел мой до неба подняла,
Не ты ль, любимая, меня шлешь к небесам пустым?

Меня отныне жар любви лишил душевных сил,
Но, ветер близости, ведь я уже неизлечим.



Ты на любовь кладешь запрет, я спорить не хочу.
'/1, проповедник, всё равно иду путем своим.

с,кажи, любовь, зачем меня на смерть ты обрекла, 
Зачем разлуке ты велишь стать палачом моим? '

Ты обещала близость мне, отдав разлуке в плен,
Ты к небу подняла меня, чтоб был я свержен им.

О Навои, лишь близость к ней могла б мне жизнь
вернуть,

Бездействием не упрекай, не будь судьей моим.
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Сердце, полное печали, взял красавиц легкий строй,
Как бутон, что до расцвета сорван детскою рукой.

Сердце бедное осталось в путах локонов твоих,
Как жемчужина меж створок в глубине лежит морской.

У тебя в саду поймали птицу сердца моего,
Как зерном и сетью, кудри с этой родинкой двойной.

Сердце ты мое швырнула в пыль на улице своей,
Люди могут, словно пламя, затоптать его ногой.'

Образ твой увидя, разум обезумел, как дитя,
Что рисунок на бумаге вдруг увидело цветной.

В мире подлостей немало, почему ж  не видит их 
Та, что радостью могла бы озарить весь мир земной?

Навои лишен рассудка, это, кравчий, не беда.
Возврати ему рассудок полной чашею хмельной.
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Я хотел, чтобы подруга в сердце радость мне несла, 
Но не знал, что испытаю от нее так много зла.

Я хотел, чтоб от дыханья уст ее цвела душа,
Но хирман существованья дева ветру отдала.



Думал я, фундамент горя разобьет она, любя,
А она лишь грунт разлуки мне под дом мой подвела.

Надо б ей свечою лика озарить мой темный дом,
А не дымом кос завесить свет у каждого угла.

Думал я, ресницы-стрелы разорвут узлы души,
Но лишь жалом для убийства стала каждая стрела.

Пусть не будет склонен к розе тот, кто, словно кипарис, 
Неподвластен переменам, если осень подошла.

Не мешайте же стенаньям предаваться Навои,
Он, подругу вспоминая, стонет, словно жизнь ушла.
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Узор твоих волнистых строк теперь в душе моей живет, 
Что ни алиф, то стройный стан в воображении встает.

Нет, не письмо ко мне пришло — то был могучий
талисман,

Он горе в радость превратил, войдя в приют моих
невзгод.

Свила ты нить бесценных строк, и в плачущих моих
глазах

Кровавые прожилки их пылают ночи напролет.

Иссохший, немощный, я сам похожим стал на эту нить, 
И корчится она в крови, что из обоих глаз течет.

Возлюбленная — всех милей, но мил, как жизнь, и
каждый знак, 

Что истомившейся душе весть о любимой принесет.

О щедрая, своим письмом дай нищему, что жаждет он, 
Ведь здесь, в развалинах, никто таких сокровищ

не найдет.

Будь счастлив, Навои! Пришло ее желанное письмо, — 
Оно тебе от всех скорбей освобождение дает,



Как меня б ты ни терзала — буду молча я терпеть. 
Как бы клятв ни нарушала — буду молча я терпеть.

Обещала ты мне муку, людям — верность. Их оставь, 
Дай мне то, что обещала, — буду молча- я терпеть.

Слово милой — стих Корана, хочешь ты меня казнить, 
Но душа отважней стала — буду молча я терпеть.

Волосы твои душисты, солнце лика твоего
Тень твою мне начертало — буду молча я терпеть.

Что твоя усмешка значит? Как ее мне понимать?
Ты на что мне намекала? Буду молча я терпеть.

Навои, в руках любимой сердце верное твое —
И оно возликовало: «Буду молча я терпеть!»
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У любимой на пиру, милый музыкант, играй.
Книгу горести моей и печали открывай.

Ты рассказывай о том, как страдаю, как грущу.
Ты мелодию тоски вдохновенно исполняй.

Твои струны хорошо прославляют мир иной.
Но сейчас о мире том, я прошу, не вспоминай.

Если струнный инструмент всё не сможет объяснить, 
Словом песенным своим инструменту помогай.

Голову мне отруби — может, буду я смелей.
Побыстрей гони коня, свистом сабли опьяняй.

Так настрой свой инструмент, чтоб созвучен пиру был, 
У любимой на пиру от других не отставай.

Не беда, что твой напев вовсе не для Навои, —
Слух ценителей других тем напевом услаждай.






































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































